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For founding in ENGLAND, 


At the Expence of a great EurREss, 


A FREE UNIVERSITY 


FOR THE 
Reception not only of her proper SUBJECTS, 
BUT ALS Oy | 
People of all Nations and Religions; 
PARTICULARLY | 
The Borderers upon her own Dominions. | 
To which there will be added, | 
A Sketch of an Univerſal Liturcy 
For the Uſe of the Foreign Students. 
In ali, Latin, and French. 


Sy, 1 


By JOHN F R EE, Doctor in Divinity, 


j Vicar of Eaft Coker, in Somerſetſhire, Sir Jobn Leman's 


Lecturer at St. Mary: hill, in London, and Lecturer 
of Newington Butts. 


— 


— 


The SECOND EDITION. 


_—_— 


L GE D ON: 


Printed for the AUTHOR : And fold by W. SANDBY, i in Fleet- 

Areet; S. PARKER, in Oxford; J. Al Mo, in Piccadilly; 
J. WiLtiams, in Fleet: treet; M. Cooke, at the Royal. 
Exchange; and by the Author at Newiugton Butts. 1966, 


en 


LEC TEUR. 
A copie fr incipale de 


ces papiers ayont ete 
perdue ou evadee «1 la 
Cauſe premature de cette 
Publication : le Malheur 
de cette perte ayant pu 
engager d autres perſonnes 
2 Se pre valoir du Merite 
et du Plan de Fauteur, il 
e trouu par l dans 
Is necefſite de Se Servir de 
cet Ex 5. edient. 
Premierement pour s 4ů—6 
ſurer de fon droit d la 


dite copie, entre les mains 


de quiconque, elle puiſſe ſe pe 


trouver. Secondement, 
- pour reclamer tout hon- 
neur ou pgofit, qui pour- 
roit en reſulter, Juppeſes , 
gu'il Jul approuve ou ex- 
ecutè par quelque Prince 
Chretien, que ce fait: et 
Dermerement {etant dans 
un age mal intentione) pour 

reventr ailleurs les me- 
chants effets de la Ruje e. et 
au Deguiſement. 


TO THE 


READER. 


HE Publication of 

theſe Papers, at 
* Time, is entirely 
owing to the Accident 
of miſlaying, or loſing 
the principal Copy: 
Which Misfortune, as 
it may have put it into 
the Power of others to 
avail themſelves of the 
Merit of the Author's 
Counſels, he found him- 
ſelf, on that Account, 
under a Neceſſity of 
making uſe of this Ex- 
edient. 
In the firſt Place, to 
aſſert his Right to the 


faid Copy, in whoſe 


Hands ſoever it may 
hereafter be fouud : In 
the next Place, to put 
in his Claim to any Ho- 
nours or Profits, which 
might accidentally fol- 
low, in caſe the Plan 
ſhould be approved, or 


executed, by any Prince 


in Chr Hendom; and, laſt- 
ly, (as it is a malevolent 
Age) to prevent the ill 
Effects of Falſhood and 
Miſrepreſentation, from 
other Quarters. 


Lately publiſhed, and ſold by the Author, at 
Newington-Butts, 


Two SERMONS upon the Creation. 
SERM. I. Intituled, The Operations of God 
and Nature, &c. to the Finiſhing of the Vege- 
table Creation, and the Appointment of the Sea- 
ſons of the Year, &c. 

SERM. II. Intituled, The Analyſis of Man; 
or, the Difference between the Reaſonable and 
Living Sour; which was preached before the 
Univerſity of Oxford, May 20, 1764. 


The Yoluntary EXILE, or Englii/h Poet's SER- 
MON in Verſe, before he embarked for France. 
Price 2s. Gd. With Notes Hiſtorical and Political, 
&c. Explaining the State and Conſtitution of 
ENGLAND. 


PRO P OSALS 


For Printing, in Five Languages, 


The Univerſal Liturgy: 


OR AN 
Eflay towards the Union and Communion 


of the Rational Part of Mankind, how- 
ever divided in the external Profeſſion 


of Religion: 

Deſigned to promote the real Service of God, and 
Peace and Harmony among the Sons of Men. 
Vor. I. Price 5s. containing the Engliſb, French, 
and Latin, will go to the Preſs, upon procur- 
ing 1 50 Subſcribers; whoſe Names may be 
ſent in Letters (Poſt paid) to the Author at 
Newington Butts; or W. Sandby, Bookſeller, 

at the Ship, in [Fleet-/treet. 


ont remplis, 


Advertiſement. 


E DocrEUR JEAN 


| FREE, qui demeure 
au Village de Newington 
Butts, proche de Lon- 
ares, enſeigne L' Anglois 


dans la dermere Puret“ 


aux Etrangers de bonne 
Condition, et bien recom- 
#andes, avec toutes Sortes 
ae Reſpect a leur Nation, 
er ſans donner la moindre 
Offenſe a leur Religion. 
en regoit quelqueſuns 
chez lui, leur fourniſjant 
le Lit, et la Table; et 
guand ſes Apartements 
prend 
une Demeure pour les Au- 
tres, chez un Ami vis a 
wis de ſa Maiſon ; mais 
tous ſes Ecoliers mangent 
ordinairement chez lu . et 
tennent leurs Aſſemblees 
dans Ja Sale d manger. 


Remarquez, gue le 
Coche venant de Douvre d 
Weſtminſter paſſe par le 
dit Village, et je defait 


de fes Paſjagers, a L' En- 


eigne de R et 
Chateau. 


OCTOR JOHN FREFP, 
who reſides at the 
Village of Newrmngton- 
Butts, near LONDON, 
teaches Enghſh in the 
utmoſt Purity to Fo- 


reigners of Diſtinction, 


well recommended, with 
all Sort of Reſpect to 
their Nation, and with- 
out giving the leaſt Of- 
fence to their Reli- 
gion. 

He entertains ſome in 
his own houſe at Bed 
and Board, and when 
his Apartments are full, 
provides Lodgings for 
the reſt at a Friend's, 
who lives juſt oppoſite: 
but all his Scholars ge- 
nerally eat with him, 
and hold their Meetings 


in his Parlour. 


VN. B. The Coach, 
which comes from Do- 
ver to Weſtminſter, paſ- 
ſes through the Village, 
and ſets down Paſſen- 
gers at the Sign of the 


Elephant and Caſtile. 


Fs) 


A Son Excellence 
L'Ambaſſadeur de 
L'Imperatrice de 

„toutes les Russ1ts 
a la Cour de Ja 
Grande Bretagne. 


_ Mons1zus, 
3 AY. ANT appris que 

S. M. L' Imperatrice 
de toutes les Ruſſies fou- 


jours vigilante a la Pro- 


ſperit de ſes grands 
Royaumes a jugee a Pro- 
pus denuoyer de Tems en 
Tems pluſieurs de ſes Su- 
jets dans les Terres etran- 
geres, pour. voir les Pais, 
apprendre leurs Arts, et 
meme etudier dans leurs 
Untverfites, particuliere- 
ment dans l Univerſite 
d Oxford, en Angleterre; 
et etant en meme Tems 
bien aſſure, que les dites 
Perſonnes quot qu'elles 


jouiſſent du Privilege de 


demeurer 


4 Tranſlation of the 
Letter to the Ruſ- 
fan  Embaſſador, 
which accompanied 

the Plan of the 
U nwverſfity 8 


S IR, 


AVING learned, 

that her Majeſty, 
the Empreſs of all the 
Ruſhas, always vigilant 
for the Proſperity of her 
great Kingdoms, hath 
thought proper to ſend, 
from Time to Time, 
ſeveral of her Subjects 
into Foreign Lands, to 
ſee the 1 learn 
their Arts, and even to 
ſtudy in their Univerſi- 
ties, particularly in the 


Univerſity of Oxford in 
England; and being, at _ 
the ſame time, well aſ- _ 


ſured, that the Perſons 
aforeſaid; though they 


may | 
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demeurer dans la Ville 
Oxford, et de vijſiter 


et Ecoles publiques; ne 


peuvent pas neanmoins 


etre admis comme Ecolters 


reguliers, ni dans Le 
"Erore d'aucun College 
prive, ni dans le Livre 
de la Matriculation de 
[' Unverfite, Faute de 
ſouſerire a certains Ar- 


ticles de la Religion de 
 PFEghſe Anglicanè, et d 


quelques Serments que l'on 
doit prendre au Roi, et 
a Etat pour Ces Rai- 


ans, comme un Homme 
hien diſpoſe pour Ü Interet 
de ſa Majeſté, ef pour 


celiui de on Peuple, wer 


fans la moindre Eſperance 
4e Recompenſe (excepte le 
Plaiſir de le voir actom- 


p, Jai dons þ fi 
vant Modele p Uni- 
werſite, qui, a Exception 
des dites Particularites, 
renfermera tout ce qui eft 
utile a Pegard des Mwurs, 
et des Regles de Uni- 


vente d Oxford, Tou- 
chant la Science, et la 


Literature, mais qui ſera 


dime ! Uni verfite Libre | 
| de © 


may enjoy the Privilege 
of reſiding in the Town 


of Oxford, and viſiting 


Book of any 


the publick Schools, can, 
notwithſtanding, never 
be admitted as regular 
Scholars, either in the 
private 
College, or in the Book 
of Marticulation in the 
Univerſity; for want of 
ſubſcribing to certain 
Articles of the Religion 
of the Church of Eng- 
land, and to certain 
Oaths, which muſt be 
taken to the King and 
State: for theſe Rea- 
ſons, as' a Man well 


diſpoſed to the Intereſt 


of her Imperial : Majeſty, 


and that of her People, 


and without a View' to 
any Recompence (ex- 
cept the Pleaſure of ſee- 


ing it accompliſhed) I 


have given the follow- 


* 


ing Plan of an Univer- 


ſity, which, omitting the 
Particularities aforeſaid, 


ſhall comprehend all 
that is uſeful in the 
Cuſtoms and Rules of 
the Univerſity of Oxford, 

1 


de S. M. IImperatrice 
de toutes les Ruſſies, par- 
cegu elle admettra (ſans 
avoir Egard d leurs. Diſ- 
putes dans la Religion, et 
dans la Politique 1 


Concours d Etudiants p-4 


toutes les Nations, par le 
Moyen deſquels on- eta- 


blira une Communication 


de Science et d Amitit 


dans toutes les Regions, 


ce qui etendera la Claire 


de ſa Majeſté juſqu'aux 
Exremites du Monde. 


Je A Monſieur, ge. 


JEAN FREE. 
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in relation to Science 
and Literature, but 


which -ſhall be called 


the Free Univer/ity. of 
her Majeſty 


becauſe 
without regarding their 
Difference in Religion 


and Politicks, a Con- 
courſe of Students from 
all Nations, by whoſe 


the 2 | 
1 preſs of all the Ruſſiats, | 
it ſhall admit, 5 


4 


Means there might be 


eſtabliſhed a e mn 


nication of Knowle 

and Friendſhip in if 
Regions, which would 
extend the Glory of her 


Majeſty to tlie Ends of 5 
the Earth. . 


a x 


1 * Sir, Sc. 


Newington Butts, 
May 14: _—_ 


The P L A N of a 
FREE UN IVERSITY, 


To be founded i in ENGL AWD, by her 
IurERIAL Majzsry the Empreſs of all 
the Refs as, with the Aſſiſtance of 
the Rev. Dr. FREE: Being deſigned 
not only for the better Reception and 
Improvement of her MajesTy's Subjects 
reſiding in that Country, but alſo for 
the Admiſſion of People of all Nations, 
and Religions; thereby to eſtabliſh a 
more extenſive Commerce in Literary 
Affairs, and open a Communication of 


Science between the remoteſt Coun- 
tries of the Globe. 


AATUACAGROEAAEDASSSTSSSSERAORSANG 


$I. De Situ, & Forma Adijficii. 
Of the Souation, and Form of the Edifice. 


"HE Situation ſhould be in the Neighbour- 
hood of the Capital, and on the Southern 


Side of the River J hames, as the moſt rural of 
all the Environs of London. No Place can be 


more 


N 
more convenient than the Village of Newington 


Butts, from whence, in the Space of a Quarter 
of an Hour, or thereabout, a Perſon. may walk 


to the Royal Palaces, the two Houſes of Pari. 


ment, the Courts of Fuſtice in Mimmſter; os to 
the principal Places in London; ſuch as, the 


= Exchange, the Cuſftom-houſe, and the Tower, oy 


or great Arſenal. Her IMPERIAL MAFESTY 
of all the Ryfias, by her Agents, or Truſtees, 
_ Pane Land of the Engliſß for this Pur- 
or take a long Leaſe of Land, paying a 
mall Ground-rene according to the Cuſtom of 
the Place, and may diſpoſe both of the one and 
the other, if ſhe ſhall hereafter ſee Occaſion, to 
the beſt Bidder, without any Loſs, 1 

The Form of the Edifice may be taken in 
great Meaſure from a little neat Collegiate Build- 
ing at Newington Butts, ſaid to be the Deſign of 
the famous Architect Inigo Jones, but on Ground 
by Art more elevated, ſo as to admit of a Terras 
round it, and rendered more magnificent by a2 
Gothick Cloyſter in Front, the Pillars of which 
ſhould reſemble the Bodies of ſmall Palm Trees, 


and the Meeting of the Branches make the 
Arches. 


If the College, in this Form, ſhould. not be, be 


large enough for the Number of Students, it may 
be permitted to receive the Benefactions of the 
Engl : and, in this Caſe, it is highly probable, 
that the Jews and Quakers, who are very wealthy 
in England, will each of them build a Side of 
an additional Court, or Square, for the Recep- 
tion of their own People, at their own Expence, 
which may induce the Diſſenters of other Deno- 
minations 


DF 
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minations to erect a Third, and thereby com- 


plete a ſecond Quadrangle. 

Till this can be effected, her IMPERIAL 
MaJjzsTY may purchaſe a convenient Houſe, 
wherein ſhe may make the Beginnings of her Uni- 


verſity. =—Stppold it were that, in Kennington 


Lane, near Newington, which was once in the 


| Poſſeſſion of Sir auc Shard; with the Lands 


contiguous, a moſt agreeable Spot for the Situ- 
ation of the Univerſity, and a proper Reſidence for 


the firſt Preſident, or Vice-Chancellor, even when 
the ſeveral Squares ſhall be finiſhed; unleſs it 


ſhall pleaſe her IMPERIAL MajesTyY to appoint 


Hin a Manſion within the Walls of the Edifice. 


$454+694$6454444 +4$44444+4+444 


* it. De Diſciplin ky cholaſtica; 
Of the Diſcipline. 


THEN the Whole ſhall be compleated and 
eſtabliſhed, many uſeful Arts, befide 


thoſe, which are ſtrictly Academical, (for In- 


ſtance, Navigation) may be taught by the Pro- 
ſors, or their Aſſiſtants, to thoſe, who are de- 
ſtined for ſuch a particular Service: But the 
main Purpoſe at preſent is chiefly to be regarded: 
And in this View, to do Credit to the Diſcipline 
of the Place, as an Univerſity, all who are in- 


tended for . ſhall for their regular 
Degrees 


U 


(9) 


Degrees in Arts, Lins" and Phyſich, cali the 


fame Exerciſes, wear the ſame Habits (except 
that the Hoods in the Ruſian Univerſity ſhall 
come much deeper upon the Breaſt and Shoul- 
ders) keep the fame Terms, and the ſame Refp- 
dence, that are required by the Statutes of the 
Univerſity of Oxford, which Statutes the new 


Houſe of Learning ſhall adopt, as far as poſ- 


ſible, for its own, by ſelecting out of them all 


the Chapters and Titles relating to publick DV 


cipline, Degrees, and Exerciſes, except what be- 


longs to Religious Ceremonies, Political Oaths, and 


Eccleſiaſtical Subſcriptions,. exacted from Engliſh 
Subjects before their Admiſſion ; to which For- 
malities, the Members of a FREE Univerſity 


cannot, in Reaſon, be expected to conform, be- 
ing left at Liberty to enjoy their own Opinions 


wit! regard to Modes of Government, and 


Forms of Religion. Nevertheleſs, there ſhall 
be a Chapel, and Divine Service, for the Uſe of 


the Eng/;/þ Scholars and Servants of the Com- 
munity, and ſuch of the Neighbours as chuſe 
to frequent the ſame: In which alſo, at certain 
Seaſons, the Foreign Students may, as they ſhall 
approve of it, make uſe of the Univerſu Li- 


turgy, a Specimen of which is now printed in 


the ſame Size with theſe Papers. 


$ UI. De 
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§ III. De Regimine, & mnominibus Ma- 


FLiſtratuum. 


Of the Regimen of the Society, and 
Titles of the principal Officers. 


Uiverſiiy of her IMPERIAL MajesTyY the 


I. other Reſpects the Government of the Free 


Empreſs of all the Ruſſias, and that of the Univer- 


ſity of Oxford, may be as ſimilar as their ſeveral 
Conſtitutions will admit; inſomuch, that the 
New Univerſity may even elect the ſame Engliſh 
Noblemen, who, for the Time being, ſhall be 
Chancellor and Lord High Steward of the Uni- 


verſity of Oxford, to the very ſame Offices in 
their own : And theſe two great Officers, beſide 


honouring the New Untiver/ity, at certain Seaſons, 
with their Preſence, ſhall have Power to recom- 
mend any Article of Conſequence to the Conſi- 
deration of the Society, but not the Prerogative 
of making Laws, or conferring any Degrees by 
Mandamus. | | 

For the Government of the Society ſhall be in 
the Hands of its principal Members, her Imyz- 
RIAL MaJjesTY herſelf, and her SucctssoRs 
being Viſitors, and Judges in all Caſes of De- 
bate, which cannot be ſettled without an Appeal 
from the Society, which ſhall conſiſt, as follows; 
of a Firſt PREsIDENT, who ſhall be perpetual 
Vice-CHANCELLOR : The ſecond PRESIDENT, 
Who ſhall be Pro-Vice-CHANCELLOR, and be 


choſen. ' 


. 
choſen yearly : The firſt PxRSIDRNHr at the Time 
of the Foundation, ſhall be by Degree a _ Do&#or 
in Divinity in one of the Enghſh Univerſities, 
Oxford or Cambridge, and be ſtyled in his New 
Univerſity, | | | 
| DocTor of Natura! Theology, PRoFEss0R of 
Logic, and Moral Philoſophy, Firſt PRESIDENT, 
and VicE-CHANCELLOR, &c. 75 
The Second PRESIDENT, or PRxo-VIcE-CRHAN- 
CELLOR, ſhall be choſen yearly from among the 
PRoFEss0Rs *, who ſhall be Five in Number; 
that is to ſay, 7 


Docrox in the Civil „ „Lau 
wage in the *I Profeſſor of Laws. 


| . Pr b br of PavsIck, and Ex- 
A DocTor in P Mek, 3 — Philoſophy. 


5 | Profeſſor of AsTRONOMY, who 
A Maſter of Arts at leaſt, & ſhall have a Teacher of NA- 


VIGATION for his Aſſiſtant, 
A Maſter of Arts in oneyp ET ap; 
: F rofeſſor of the GREEK. 
of the Univerſities, 5 


_ Profeſſor of jth HeBREw and 
| a Ak ABIck 1 ongues, who may 
A Maſter of Arts in one | have for bis Af iſtant any Per- 
of the Univerſities, { fon, whether Chri/tian, Few, or 
| | Turk, who ſhall be remarkably 

” fkilful in thofe Languages. 


« Beſide the Profeſſor/bips, it would be proper 
to eſtabliſh one Fellowſhip for every capital 


„ XN. B. The Oxford Graduates will not be excluded from the 
Profeſſorſpips by the Clauſe in their Oath . Non Yeges Stamfordize, &c. 
As all thoſe Reftritions referred at that time to the Erection of New 
Engliſh Univerſities: Whereas this of her 7mperial Majeſty will be 
a Foreign one, and ſo eſteemed; as the College at Sz. Omtr's, 
though erected in French Flanders is reputed an Eugliſb Seminary. 


% Nation, 
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«© Nation. For theſe Plow: would make a Col. 


lege of Interpreters, who might aſſiſt in tranſ- 


* lating every Book of Note, which ſhould be 
ce tranſmitted to them from their own Country, 


and moreover prove an Office of Intelligence 
© from all parts of the World.” 


Two of the Profeſſors ſhall every year in Ro- 


tation be the Prodtors. There ſhall be Bree 


Sorts of Aſſemblies. One conſiſting of the Vice- 


chancellor and the Profeſſors, which ſhall be called 


the MEETING of the HEADS. 

Another in Proceſs of time, when the Socie 
ſhall have produced a ſufficient number of Gradu- 
ates, which ſhall conſiſt of the Fice-chanceller, 
Heads, and Proctors, and Maſters of Arts, This 


Aſſembly ſhall be called the Congregation and 


ſhall tranſa& all the Ordinary Buſineſs * of the 


' Univerſity, which the Heads ſhall lay before 


them: and in Conjunction with the Vice-chan- 
cellor confer the Regular Degrees. But Honorary 


Degrees and - Matters of Pomp, and extraordinary 


Appearance, ſhall be tranſacted in another Aſem- 
bly of the whole Body comprehending all the 
Scholars, and called the General Convocation. 
Once in five Years, in this Aſſembly there ſhall 


be a celebration of a Publick Ad, to which the 


* 'This Plan excludes the Nobility from the aAive Offices of the 
Univerſity, becauſe the Author has obſerved that People of their Rank, 


for want of a regular Education in particular Departments, are not al- 


ways ſo well qualified to execute the Offices, which they take upon 


them; and then their Power, for the moſt Part, does more Hurt 
than their Nobility does good, which is reported to be pretty much 


the caſe in the Admiralty, the College of Commerce, and the Academies 


numbers. 


| 
4 


4.0%") 


Members of the Univerſ ties of Oxford and Cam- 
bridge ſhall be invited. | 

When things ſhall be in this douriſhing « con- 
dition, it will be Time for her Imperial Majeſty 
to ſollicit his Britannick Majeſty for his Royal 
Charter, allowing the Graduates of her Ma- 
jeſty's Univerſity the Privilege of being admitted 
ad eundem Gradum, in the Univerſities of Ox-. 
ford, and Cambridge, and that after ſuch Ad- 
miſſion, and a Reſidence of two Months in the 
ſaid Univerſity, the Graduates of her Majeſty's 
Univerſity ſhall enjoy all the Civil Advantages | 
appertaining to ſuch their Reſpective Degrees, | 
in as ample a Manner as if they had ſtudied in 
thoſe Univerſities: By which means any of the 
ſaid Graduates, who ſhall be of the Church of 
England may hold Preferments in the Church 
of England, or if they have been Students in 
Phyſick, be admitted Fellows of the Royal Col- 
lege of Phyſicians in London. But this article 
for the preſent may remain a Secret. : 


$ IV. De Reditu. 
Of the Income. 


HE Income for the Support of the Uni- 

verſity may ariſe at different times in dif- 

ferent Manners. At the firſt F oundation, if 

there be any ſuperfluous Ground remaining 
after the Structure 1s finiſhed, it =y be let out 

to 
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to Gardeners, which, as being in the neighbour- 
hood of two ſuch great Cities as London and 
Weſtminſter, is ſure in this Form to be always 
occupied, and produce the beſt Rent to the 
Landlord of any ſort of Ground whatever. 
Beſides the Rent of Such Ground, the firft 
Preſident, and Profeſſors muſt enjoy in their 
ſeveral Proportions the Rent of all the Rooms 
in the College, and receive for their Tuition 


from their Pupils, a quarterly Stipend, according 


to the Condition of the Students. A ſmall Fund 
may ariſe too, from Fines or Mulcts upon De- 
linquencies fimiliar to thoſe, which are impoſed 


by the Statutes of the Univerſity of Oxford. 


If the Univerſity ſhould be augmented by 


8 Donations, and Benefactions, the Income from 


the Rent of the Rooms may, in Proceſs of Time, 
be very conſiderable: For if the Enghſb, as be- 
fore mentioned, be permitted to enjoy the Privi- 
vilege of educating their Children here, and 
ſhould take a Liking to the ſame, no one can 
doubt of their Generoſity and Magnificence, and 
it is likewiſe probable, that Foreign Princes, and 
Noblemen reſorting hither for Inſtruction, would 
always, at their Departure, leave ſome Token 
behind them of their grateful Remembrance of 


- 


the Place of their Education. i 


§ V. 


E 
$ V. De Uilitate hujus, Inflitu W 


Undertaking, will be the Extent of Com- 
merce, and Communication of Science, by draw- 
ing together the Literati from all Parts of the 
Globe, whoſe Correſpondence may afterwards 
produce many uſeful Diſcoveries; particularly in 
Aſtronomy, Geography, Navigation, Agriculture, 
Natural Hiſtory, Natural Philoſophy, Medicine, 
as well as the Improvement of Domeſtic Arts and 


Manufattories, all tending to the Opulency and 


Magnificence of the Ruſſian Empire, as well as 


to the general Benefit of all Human Race, who 


will be taught to bleſs the Memory of her Imperial 
Majeſty, for eſtabliſhing ſuch a general Commu- 
nity of Philoſophers, whoſe Humanity muſt diſpoſe 
them to Acts of Goodneſs, and who, by being 
diſſeminated in all Parts of the World, are like- 
lieſt to contribute moſt, by their joint Endea- 
- vours, to the future —————— and Felicity of 
Human Life. 

N. B. Every Sheet of theſe Papers was ſigued with the 


Name of Free, and the laſt alerel in l fol- 
Manner: 


towing 

ohannes Free Sacrz Theologiz DoRor, 

cclefiz de Eaft-Coker in Comitatu Somerſet, Vicarius; | 
Eccleſiæ D. Mariz ad Montem Londini Concionator Hebdomadalis, 
Et Eccleſiæ D. Mariz apud Newington Butts Concionator Pomeridianus. 


Qui nuper Hoſpitio excepit Dominos 
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12 the Advantages of this Inſtitution. l 


HE Advantages likely to accrue from this | 


Academicos Ruſkeos. 
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On prie le Lecteur dVobſertver de 
plus, que quoique la Lettre adreſſte 
2  Ambaſſadeur ait ete originelle- 
ment ecrite en Frangois, le Plan 
weanmoins fut preſents en Anglais, 
gui eft une Langue peu entendue 
parmi les Etrangers, et que pour 


cette Cauſe, pour etre interprets il 
fut communique d d autres, par le 


Moien deſquels, pendant qu'il etoit 
en Manuſcrit, il fut aſſujettii au 
Malbeur detre pills, decrie, et de- 
truit, par guelfues Anglois 1gno- 
rants, et tres mechants. Ainſi 
gour le preſerver à Pavenir dun ſi 
mauvais Traitement, on & juge a 


propos de le publier en Frangois; 


afin ue les autres Etrangers, Sl 


tombe entre leur Mains, puiſſent 
etre capables de juger pour eux- 
memes. | 


) 


| 

The Reader will pleaſe to ob- 
ſerve farther, that though the 
Letter to the Embaſſador was writ- 
ten originally in French, yet the 
Plan itſelf was preſented in Eng- 
li, a Language not much under- 
ſtood by Foreigners, and there- 
fore, for the Sake of Interpreta- 
tion, it was communicated to 
other People ; by which means 
it became ſubject, while in Ma- 
nuſcript, to the Misfortune of be- 
ing pirated, decried, and ſunk, by 
ſome ignorant and raſcally Ex d- 
L1SH; and therefore to preſerve it 
from ſuch ill treatment for the fu- 
ture, the Author has thought pro- 
per to print it alſo in French, that 
when it ſhall come into the Hands 
of other Foreigners, they may be 
better able to judge for themſelves. 


Land'uneUniverſitelibre,qui pourroit ſefonder 
en Angleterre par S. M. VImeeRATRICE 


de toutes les Ruffies a V Aide du Reverend Docteur 
FREE deſtince non ſeulement pour la meilleure 
Reception, et Education des Sujets de S. M. qui 
demeurent dans ce Pais la, mais auſſi pour l' Ad- 
miſſion des Perſonnes de toutes les Nations, et 
Religions, dans la veue d'etablir un Commerce 
plus etendu pour Jes belles Lettres, et d' ouvrir 
une Communication pour les Sciences parmi les 
Peuples les plus eloignés. 


SSSSSSSSSSSSSS$SSSSSSSS8S88888 
$ I. De Situ, & Forma Adifici. 
Sur la Situation, & la Forme du Batiment. 


A SITUATION doit etre dans le Voiſinage de 

la Ville Capitale, et au Sud de la Tamiſe, 
comme le plus champetre de tous les Environs 
de Londres. Il n'y a point d'Endroits plus conve- 
nables 


rr 
nables que le Village de Newington-Butts, par- 
ceque, de Ia, dans VEſpace d'un Quart d'heure, 


ou environ, on peut ſe promener aux Palais 
Royaux, aux deux Chambres de Parlement, aux 


Cours de Juſtice dans Weſtminſter, ou aux Lieux _ 


principaux de Londres; comme la Bourſe Royale, 
la Dauanne, la Tour, ou le grand Arſenal. Sa 
Majeſte Imperiale de toutes les Ruſſies peut par ſes 
Agents, ou Curateurs acheter des Terres des An- 
glois neceſſaires a ſon But; ou les prendre a Lou- 
age pour un Nombre d'Annees payant une pe- 
tite Rente de Terre, ſelon la Coutume du Lieu, 
et elle peut Sen defaire, ſi elle en trouve l' Occaſion 
ſans Perte au plus offrant & dernier Encheriſſeur. 

La Fox ME du Batiment peut etre priſe en par- 
tie d'un petit Edifice Collegial Elegant, qui eſt à 
Newington Butts, que Ton dit avoir ete le Deſſein de 
FArchitecte tres celebre Inigo Jones; mais celuict 
ſera bati ſur un Fondement plus eleve par I Art, 
pour y admettre une Terraſſe à Ventour, et il ſera 
rendu plus magnifique par I Addition d'un Cloitre 
Gothigue, les Colomnes duquel reſſembleront aux 
Troncs des petites Palmes dont les Rameaux le 
rencontrant feront les Arcades. 

Si un College de cette Forme n'eſt pas aſſez 
grand pour contenir le Nombre d' Etudiants, on 
peut permettre de recevoir des Benefactions des 
Anglois, En ce Cas, il eſt probable, que les 
Fus, et les Trembleurs, qui ſont fort riches en 
Angleterre batiront chacuns a leurs propres De- 
pens un Cote additionel pour leurs Uſages reſ- 
pectifs, ce qui peut induire les Non conform. iſtes, 
qui ſont d'une autre Denomination a en eriger un 
 trojieme, pour achever l'autre Quarre. 
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Juſqu' à ceque cela ſoit fait, S. M: I. peut 
acheter une Maiſon convenable, où elle peut 


faire commencer ſon Univerſite, Suppoſez, que 
ce fut celle qui eſt dans le Chemin de Kennington, 


proche New:ngton, autrefois dans la Poſſeſſion de 
Sieur Jſaac Shard; Lieu agreable pour la Situ- 
ation d'une Academie, ou pour la Reſidence du 
premier Prefident, ou Vice-Chancelher, meme apres 


que les Quarres du College ſeront acheves, A 


moins qu'il ne ſoit mieux de lui aſſigner 8a De- 
meure dans les Murs du College. 


ee eee HOON 


5 II. De Diſciplina Scholaſtica. 
Sur la Diſcip line Scholaſtique. 


UAND le Tout ſera complet, et etabli, 
pluſieurs Arts utiles outre ceux, qui ſont 
exactement Academiques (par Example la Navi- 
gation peuvent etre enſeignes par les Profeſſeurs, 
ou leurs Aſſiſtants, a ceux, qui ſeront deſtines a 
ce Service particulier: mais à preſent ou doit 


faire une Attention principale au premier Deſſein 


de cette Inſtitution, et dans cette Vue, pour 
FHonneur de la Diſcipline du Lieu comme etant 
une Univerfite, il doit etre ordonne, que tous 
ceux, qui ont Envie d'etre Gradues, pour ac- 
querir leurs Degres reguliers, ſoit dans /es Arts, 
dans /e Loix, ou dans la Medicine, ſeront Sujets 
aux memes Exercys, porteront les memes Habits 


(exceptè 


( 19 ) 


(excepte que les Capuchons de I'Univerſite Ru- | 
enne ſeront plus etendus, ſur la Poitrine et ſur 
les Epaules) Obſerveront les meme Termes, et la 


meme Demeure, qui ſont exiges par les Statuts 


J Oxfard, ce que VUniyerſite nouvelle adoptera, 


autant qu'il ſera poffible, en eliſant tous les Cha- 
pitres, et les Titres appertenant à la Diſcipline 
publique, les Degres, et les Exercices, excepté 
ceux qui regardent les Ceremontes Religreuſes, les 
Serments politiques, ou Souſcriptions Eccleſiaſtiques, 
demandes des Sujets Anglois devant leur Admiſ- 


ſion, aux quelles Formal/ites, il n'y a point de Rai- 


ſon d'eſperer, que les Membres d'une Univerſité 


libre ſe voudroient conformer, comme ils ſont 
libres de jouir de leurs Opinions a VEgard de la 


Politique et de la Religion. Neanmoins il y aura 
une Chapel e, et le Service divin felon les Cere- 
monies de VEgliſe Anglicane, pour les Ecoliers 
Anglois, et pour les Domeſtiques de la Maiſon, 
et tous ceux des Voifins, qui voudront Ja fre- 


quenter ; ou auſſi les Etrangers, f il leur plait, 


auront à certaines Saiſons V' Uſage, de la Liturgie 
univerſelle, dont la premiere Partie eſt maintenant 
publièe, et peut etre ajoutce a cet Imprime. 


58 m. 
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$ III. De Regimine Societatis, et Nomi- 
nibus Magiſtratuum. 


Sur le Regime de la Societe, et les Titres 
des Officiers principaux. | 


ANS les autres Articles le Gouvernment de 
Univerſite libre de 8. M. I. et celui de 
1 Univerſite d' Oxford, ſeront auſſi ſemblables que 
leurs Conſtitutions reſpectives pourront l'admettre. 
Tellement que V'Univerfite nouvelle pourra elire 
de la Nobleſſe Angloiſe les memes Perſonnes, qui 
ſeront, pour le Tems preſent, le Chancellier, et le 
Seigneur haut Intendant de l' Univerſitè d' Oxford 
aux memes Offices dans la leur: et ces deux 
grands Officiers, outre, qu'ils feront quelquefois 
V'Honneur de leur Preſence al Univerſitè nouvelle, 
auront encore le Pouvoir de recommander de 
Tems en Tems des Affaires intereſſantes a la 
Conſideration de la Societe, mais ils ne jouiront 
pas du * Prerogative de faire des Loix, ou de con- 
ferer les Degres par Mandamvs 
Car le Gouvernement de la Societe ſera logé 
dans les Mains des Membres principaux, S. M. I. 
Meme, et ſes Succeſſeurs etant les Vifiteurs.et 


Ce Plan defend à la Nobleſſe les Offices a#ifs dans VAca- 
demie, parceque l' Auteur $'appercoit bien, que ces Gens 1a 
Faute d'Education reguliere, dans les Departements particu- 
liers, ne ſont pas toujours habiles à executer les Offices, dont 
ils ſont charges; et alors leur Pouvoir pour la pluspart fait 
plus de Mal que leur Nobleſſe ne fait de Bien. Ce qui eſt 
le Cas, comme le Bruit court, dans I'Amirautt, dans le. College 
du Commerce, et dans I Academie de Ruſſie: 

Tuges 
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Fuges dans toutes Diſputes, qui ne peuvent pas 
s'accommoder ſans I Appel de la Societe, qui ſera 
compoſce, comme ce qui ſuit. 3 
D'un PREMIER PRESIDENT, qui ſera Vice- 
chancellier perpetuel. 2 
D'un Vice-Preſident, qui ſera Pro-Vice-Chan- 
cellier, et eleu chaque Année. £4 
Le PREMIER PRESIDENT, au Tems de la 


Foundation, ſera un DoFeur de Theologie de Vune 


ou de l'autre des Univerſités Angloiſes, c'eſt A 
dire d'Oxford ou de Cambridge, et prendra pour 
ſon Titre, 1 

Docteur en Theologie naturelle, Profeſſeur de 
Logigue, et de la Philoſophie morale, PREMIER 
PRESIDENT, et VICE-CHANCELLIER de I'Uni- 
verſite libre de fa MajesTE IMPERIALE I'IM- 
PERATRICE de toutes les Rſſter. 

Le SECOND PRESIDENT ou PRo-VICE-CHAN= 
CELLIER ſera choiſi et eleu, chaque Annee, par- 
mi les Profeſſeurs, qui ſeront en Nombre cinq, 
c'eſt a dire, | 


Un DocTEuR en "7 PRorEss xu des Lorx. 


civiles, 
Un DocTEUR en Me- 2 PRorksskux de la Medicine, et 
dicine, de la Philsſophie naturelle. 
PRorEssEUR de  Aftronomie. Ce- 
Un MAITRE * luy ci aura un Aſſiſtant pour 
Ars (dumoins) enſeigner la Navigation. 
UnMAITRE es ARTE PRorksszux de la Langue 
dans Pune des Uni- Gree, | | 
verſités Angloiſes, | 


— 


PRO EVsZUR des Langues He- 


| | braique et Arabigue. Ce Profeſ- 
UnMarTRE es AR Ts, > — un Aſſiſtant tres ſa- 
&c. | vant dans ces Langues ſoit qu'il 

| ſoit, Chretien, Fuif, ou Turc. 


w 


1 
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Outre ces Profeſſeurs, il ſeroit. fort a propos 


d'etablir une * Per/ion Collegiale, ou une Place de 


Compagnon de Table dans le College pour un 
Homme de chaque Nation capitale: Car ces Com- 
pagnons ou Francs Penſionnaires feroient un 
College d'Interpretes, = pourrotent preter leur 
Aſſiſtance dans la Verſion de chaque Livre ce- 
lebre qui peut etre tranſporte de leurs Pais, et 
ſervir davantage a l'Office d'Intellizence de toutes 


les parties du Monde. 


Deux Des Pro/eſſeurs prendront chaque Année 
par Succeſſion Office de Procureurs : et il y aura 
trois Sortes d' Aſemblies, la Premiere, qui ſera 
compolce du Vice-chancellier, et des Profeſſeurs 
ſera nommee l' Aſſemblèe des Chefs. 

A la ſuite du Tems, quand la Societe aura 
produit un Nombre ſuffiſant de Gradues on 
en etablira une ſeconde, qui ſera compoſee du 
Vice-chancellier, des Chefs, et des Maitres es 
Arts. Cette Aſſemblee ſera nommee la Congre- 
gation, et tranſactera toutes les Affaires ordinaires 
de I'Univerſite, que VAfemblee des Chefs leur 
propoſera, et conferra en Conjunction de Vice- 


Chancellier, les Degres Reguliers: mais les De- 


gres Honoraires, et toutes Affaires de Parade et 
Magnificence appartiendra a une--#ro;Seme A 


* En Anglois, A Fellowſhip, qui ſignifie une Penſion venart | 


des Terres du College pour VEntretien d'un Etudiant, et on 
appelle les Etudiants de cette Sorte en Latin Socii, en Anglers 


FELLows. Quand le College ſera acheve chaque Prince del“ 


Europe peut y etablir une de ces Penſions, pour un de ſes 
Sujets: ainſi i] ſera un Penſionaire Franpois, un Penſionaire Eſ- 


pagnol, Penſionaire Halien, Piemontois, Penfionaire Allemand Im- 


2 Pruſſien, Danis, Suedois, Hollandois, Flamund, & c. Mais 
es Penſions Orientales doivent etre etablies par VImperatrice. 
| ſemblee 


9 


\ 
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ſemblée de tout le Corps; qui comprendra tous 
les Ecoliers, et ſera nommee la Convocation Ge- 
nerale. __——_—_— | | 
Une Fois, dans cinq Annees, a la Place de 
cette Afſſemblee l'on celebrera un A#e publique, 
au quel les Membres des Univerſites d'Oxfordet 
de Cambriage ſeront invites. 3 

Quand les Affaires de l' Univerſitè ſe trouveroit 
dans une Condition ſi floriſſante: Il ſera Tem 
que S. M. Imperiale Sollicitaſſe S. M. Britannique 
a donner ſes Patentes accordant aux Gradues de 
Univerſite de S. M. I. Le Privilege d'etre ad- 
mis ad eund-m Gradum (c'eſt a dire au meme 


Lieu, &c / dans les Univerſités d'Oxford et Cam- 


bridge, quils pofſedorent, dans la leur, et qu” 
apres cette Admiſhon, et une Demeure de deux 


Mois dans les dites Univerſites, les Gradngs de 


| VUniverfite de S. M. I. jouiront de tous les 
Avantages civiles appertenant a leur Degres Re- 
ſpectifs dans une maniere auſſi pleine que s ils 
euſſent etudies dans ces Univerfites, Et par ce 


Moyen chacun des dits Gradues, qui ſera ne 


Membre de VEgliſe Anglicane, pourra jouir des 
Benefices dans la dite Egliſe: ou autrement 
s' ils ont etè Etudiants dans la Medecine, ils peu- 
vent etre admis Collegues, ou Compagnons du Col- 


lege Royal des Medecins de Londres. Mais cet 


Article pour le Preſent peut etre paſſe ſous Si- 
lence. | 6. 


$1V. 
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§ IV. De Reditu. 
; Sur t Revent, ou Rente Annuell , 


E Revenu pour le Soutien de T'Univerſite 
peut etre leve en differentes Manieres ſelon 
h Varieté des Tems. Au Tems de la Founda- 
zon 81] reſte quelque Quantite de Terre apres 
Jue le Batiment ſera acheve, qui ne ſera pas ne- 
ceſſaires aux Beſoins de la Maiſon, on peut le 
louer a des Fardiniers. Car etant dans le Voiſi- 
nage des deux Grandes Villes de Weſtminſter, et 
de Londres, elles produiront, de toutes Eſpeces de 
Terres, la Meilleure Rente a ſon Poſſeſſeur. 
Outre la Rente de ces Terres, le Premier 
Preſident et les Profeſſeurs doivent jouir du Re- 
venu des Chambres du College, et recevoir pour 
IInſtruction des Pupils un Salaire par Quartier, 
ſelon le Rang de chaque Etudiant. Firs 
De plus, un petit Fonds peut ſe lever du Prix 
des Amendes, et des Peines pecuniaires ſem- 
blables a celles, qui ſont impoſces par les Statuts 
de I' Univerſite d'Oxford. Si Univerſite augmente 
apres quelque Tems, par des Donations et Bien- 
' faits, le Profit venant de la Rente des Chambres 
peut etre plus conſiderable. Car fi on permet 
aux Anglois, comme nous avous remarque au- 
paravant de jouir du Privilege d' entretenir leurs 
Enfants dans ce Lien la, et qu'ils approuvent la 
Maniere de Education, il ne faut pas douter de 
leur Generofite et Magniſicence. Il eſt encore 
piebable, que les Princes etrangeres et la No- 


O 
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bleſs ſortant de cette Maiſon, et retournant dans 
leurs Pais laiſſeront chacuns quelque Temoig- 
nage de leur Reconnoiſance au Lieu, ou ils ont 
regeu leur Education, | 


$ V. De Utilitate hujus Inſtitutionis. 


Sur FUrtilite de cette Inſtitution. 


ES Avantages qu'On peut eſperer de cette 

Entrepiſe ſont I'Etendue du Commerce, et 
la Communication des Sciences liberales, en Aſ- 
ſemblant dans un lieu les Scavants ou Literati de 
toutes les Parties du Monde, dont la Correſpon- 
dence apres leur Retour dans leur Patrig peuvent 
produire pluſieures Decouvertes utiles; particu- 
lierement dans I Aſtronomie, la Geographie, la 
Navigation, P Agriculture, Þ Hiſtoire naturelle, la 
Philoſophie naturelle, et la Medecine: outre TA- 
vancement des Arts domeſtiques, et des Manu= 
Jactures, toutes tendant aux Richeſſes et a la 
Magnificence de l' Empire Ruſſien, auſſi bien 
qu'a la Commoditẽ Generale du Genre humain, 
qui beniront la Memoire de S. M. I. pour avoir 
etabli une Communautẽ ſi generale de Philoſophes, 
1 Humanitẽ desquels les diſpoſera aux Oeuvres de 


Beneficence, et qui en ſe diſperſant dans toutes 
| les 
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les Parties du Monde, contribueront le plus par 
leurs Efforts combincs a la Culture, et à la Feli- 


« Chaque Feuille de ces Papiers etoit ſignẽe avec le 
Nom de FREE, et la derniere etoit ſouſcrite de 
« la Maniere ſuivante.“ 


Johannes Fees Sacræ Theologiz Doctor, 


Eccleſiæ de Eaſt-Coker in Comitatu Somerſet, Vicarius; 
Eccleſiæ D. Mariz ad Montem Londini Concionacor E A 


Et Eccleſiæ D. Mariæ apud VNewington Butts Concionator Pomeridianus 


Qui nuper Hoſpitio excepit Dominos f Academicos Ruſlicos. 


8 PE GIM EN 


OF AN 


Univerſal LITURGY 


In EncLlisyu, FRENCH, and Larix: 
WITH 


OCCASIONAL HYMN, 


FOR THz 
Uſe of the FoxkI N Students in a free Univerſf 


Deſigned for the Reception of Scholars of all 
Nations and Religions, &c. 


All the Ends of the World ſhall remember themſelves, and Je 
turned unto the Lord; and all the Kindreds of the Nations 
01 worſhip ſore him, Pſalm xxii. Wo 


ECHANTILLON 


D*'UNE 


LITURGIE Univerſelle 


En AncLois, Francois, et Latin: ? 


Pour Uſage des Etudiants Etrangers, dans une 
Univerſite libre, &c. &c. 


Tous les Bouts de la Terre en auront Souvenance, & ſe 
convertiront a P Eternel : et toutes les Familles des Nations 
fe proſterneront devant Toy, Pleaume xxii. 27. 
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Preface. 


E Plan precedant d'un College pour 
| 4 le Service de S, M. Vinezra- 
TRICE de toutes les Ruſſies comprenant 
dans ſon Etendue outre les propres Sujets 
de S. M. toutes Sortes de Peuple, qui 
ſont proche de ſes Grandes Frontieres, ou 
qui en dependent, comme les Perſes, les 
Tures, les Fuifs, &c. V Auteur fe perſua- 
doit, qu'il contribueroit beaucoup tant à 
la Gloire de Dieu, qu' 3 l' Avancement de 
la BixxvEvILLANCE et la Charite par- 
mi les Fils des Hommes, s'il pouvoit 
un Jour unir ces Nations differentes dans 
Fuſage du meme Service Religieux, ce 
qui eſt, 3 peu pres dans la meme Com- 
munian. II croyoit qu'il ne ſeroit pas fi 
difficite, puiſque dans les premiers Siecles 
du Monde leurs Ancetres avoient tous 
embraſſe la Religion PATRIARCHALE, 
en tant qu'elle etoit fondee fur la Reli- 
gion de la NaTurx, les Principes de 
la quelle, ſont tres bien expliquees dans 
pluſieurs Endroits des Prieres publigues 
de PEGLIsE ANGLICANZE: ainſi, pour 
faire Honneur à cette Egliſe, et lui eparg- 
ner le Travail de faire une Compoſition 
nouvelle, on a publié les Extraits ſui- 
vants par Maniere d' Echantillon d'un 
Service bref, qui peut etre plus etendu, 
ſelon l' Occaſion. Car fi le Publigue veut 


faire Ia Depenſe, on peut ajouter de la 


meme Maniere dans trois Langues 52 des 
Collefes, c'eſt à dire, un pour chaque Se- 
maine, et ainſi les Pſeaumes dont la Ver 
fion Angloiſe ſera ptiſe de la Grande 


BIETE, qui ſut publice, et miſe à 'U- 


ſage, ſous les Regnes de Henri VIII, et 
d Edouard VI. celle de la Langue Fran- 
goiſe de la Bible dont l'on fe ſert dans 
les Egliſes Reformees de France, et de 


Geneve, et celle de la Langue Latine de 
Edition Vi ulgate, | 


—— I Si. n 


* Le Czar dans fon vaſte Empire avoit 
beaucoup d'autres Sujets, qui n'etoient 
pas Chretiens. 
le bord Occidental de la Mer Caſpienne, 
et les Palus Meotides ſont Mabometans. 
Les Siberiens, les Oftiaques, les Sams iedes, 
qui ſont vers la Mer Glaciale etoit des 
Sauvages, dont les uns Etoitnt Iolatres, 
les autres n'avoient pas meme la Cen- 
wifance d'un Drzv. | 

| Hift, de Charles XII. 


Les Tartares qui habitent | 


Preface. 


HE foregoing Plan of a Cox LTA 

for the Uſe of the Eurxxss of 
Ruſſia, ſuppoſing, beſide the Admiſſion of 
her proper Subjects, a Comprehenſion jof 
all Sorts of People, particularly thoſe de- 
pending, or bordering upon her vaſt Do- 
minions z ſuch as Perfians, Turks , 
Fews, &c, The Author thought it might 
tend to the Glory of God, as well as to 
the promoting of good Will and Harmony 
among the Sons of Men, if he could at 
any Time unite theſe different People in 
one Religious Service, that being a great 
Step towards one Communion, which At- 
tempt he imagined would not be ſo very 
difficult, as their Axe xs Tons, in the firſt 


Ages had all embraced the PAT RIA X- 


CHAL Religion, as far as that was founded 
upon the Religion of Na r ux x, the Prin- 
ciples of which natural Rx LI ToN being 
very well explained in many Paſſages of the 
Common Prayer of the Cnuxcx of Ex G- 
LAND 3 to do Honour to that Church, and 
ſave himſelf the Trouble of framing a New 
Compoſition, he has publiſhed the follow- 
ing Extratts as a Specimen of a ſhort Ser- 
vice, which may be farther extended, if 
there ſhould be Occaſion. For if the 
Publick would defray the Expence by Sub- 
ſcription, there might be added in the ſame 
Manner, in three Languages, 52 of the 
Colle#s, that is, one for every Week in 
the Year, and alſo the Pſa/ms, the Eng- 
lifþ Tranſlation of which ſhould be taken 

the great BIII E in Engliſh, ſet 
forth and uſed in the Time of K. Henry 
VIII, and Edward VI, The French from 


| thy, Bible of the Reformed Churthes of 


France and Geneva, and the Latin from 
the Vulgate Edition, 


NzwinGToN-BuTTs, 
Sept. 1. 1766, 


3 * 


— — — th. . 
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* The Czar in his vaſt Dominiens had 
many other Subjects, who were not Chri- 
flians, The Tartars, who inhabit the 
Weſtern Coaſts of the Caſpian Sea, and the 
Palus Maeotis, were Mabometans, The 
Siberians, Oftiacks, and Samoiedes, who live 
near the Frozen Sea, were Savages, ſome 


of them 1dslaters, and others without the 


leaſt Notion of a Gop, 
VoLTALiaz's Hiſt, of Charles XIT, 


FRENCH. 


L A 


Liturgie Univerſelle. 


L'Opre qui ſe doit 
tenir aux Prieres 


du Matin. 


Au Commencement, lie 
Miniſtre recitera, & 
haute Voix gęuelg une 
ou pluſieurs de ces 
Sentences, et en Suite 
il dira ce, qui eff 
ecrit apr 1p 


UAND le me- 
Q chant ſe detour- 
nera de ſa me- 
chancetequ'il aura com- 
miſe, & qu'il fera ce 
= eſt juſte et droit, il 
ra vivre ſon ame. 
Exek. 18. 27. 


Je connois mes tranſ- 
greſſions, et mon peche 
eſt continuellement de- 
vant moi. P/al. 5 1. 3. 

Detourne ta face ar- 
riere de mes pechez, 
Oeternel, et efface toutes 
mes iniquitez. P/; 5 1.9. 

Les Sacrifices de Dieu 
ſont l'eſprit froĩſſẽ': O 
Dieu, tu ne mepriſes 
1 Feſprit froiſſẽ et 

riſe. E/. 5 1. 17. 

Rompez vos cœurs et 
non point vos vetemens, 
et retournez a 1 Eternel 

votre 


| 


4 
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ENnGL1sH, 


TW 5 


Univerſal Liturgy. 


LaTix. 


Liturgia Univerſalis. 


The ORDER for 
Morning Prayer. 


At the Beginning of 


Morning Prayer the 
Miniſter ſhall read 
with a loud Voice ſome 
one or more of tbeſe 
Sentences that fellow : 
and then he ſhall ſay, 
that which is written 


after the ſaid Sentences 


HEN the wick- 

ed Man turn- 
eth away from his 
Wickedneſs, that he 
hath committed, and 
doeth that, which is 
lawful and right, he 
ſhall ſave his Soul alive. 
Ezeh. 18. 27. 

I acknowledge my 
Tranſgreſſions, and my 
Sin is ever before me. 
P/al. ag 3. 

Hide thy Face from 
my Sins, and blot out 
all mine Iniquities. E/. 


51. 9. 

The Sacrifices of God 
are a broken Spirit: a 
broken and a contrite 
heart, O God, thou wilt 
not deſpiſe. E/. 51. 17. 

Rend yourHeart, and 
not your Garments, and 


turn unto the Lord ”= 


tit Mt. 2" in "0 


Ox bo in Matutinis Pre- 
cibus per totum an- 
num quotidie obſer- 
vandus. 

Initio Precum Matutina- 
rum, ſacrorum Miniſter 
harum Sententiarum, 
que ſequuntur, unam 
aut alteram aut etiam 

plures alta voce præ- 
leget ; deinde id dicet, 
quod its Sententiis ſub- 
Jungitur. 

UM averterit 

impius ab Impi- 
etate ſua, quam opera- 
tus eſt, & fecerit judi- 
cium & Juſtitiam, iſte 

Animam ſuam vivifica- 

bit. Exel. 18. 27. 


Iniquitatem meam 
ego cognoſco, & Pec- 
catum meum contra me 
eſt ſemper. P/al. 51. 3. 

Averte faciem tuam à 
Peccatis meis, & om- 
nes Iniquitates meas 
dele. P/al. 5 1. . 

Sacrificium Deo Spi- 
ritus contribulatus, Cor 
contritum & humilia- 
tum, Deus, non deſpi- 
cies, P/al. 5 1. 17. 

Scindite Corda veſtra, 


& non Veſtimenta ve- 


han & convertimini ad 


Domini 


FRENCRH. 
votre Dieu: car il eſt 


ENGLTSE. 


miſericordieux et pi-ous and merciful, ſlow 


toyable tardif à colere, 
et abondant en gra- 
taite, et qui ſe repent 
d'avoir afflige. Joel 2. 3. 

Les Miſericordes et 
les Pardons ſont du 
Seigneur notre Dieu: 
car nous nous ſommes 
rebellez contre lui, et 
nous n'avons point e- 
eoute la Voix de VE- 
ternel notre Dieu pour 
cheminer en ſes Loix, 
qn'il a miſes devant 
nous par les le Moyen 
de ſes Serviteurs Pro 
phetes Dan. 9. 9 10. 

O Eternel chatie nous 
tontefois par meſure, 
non point en ta colere, 
de peur que tu ne nous 
reduiſes a neant. Jer. 
10. 24. 

N'entre point en 
Jugement avec tes Ser- 
viteurs, 6 Eternel : 
parce que nul Homme 
vivant ne ſera juſtifie 
devant Toy. P/2l. 143. 
2. 

L'Exhortation. 
Res-chers Freres 
(car nous ſom- 
mes tous egalement 
L'Ouvrage de Dieu, qui 
a fait de la meme 
Chair les Hommes de 
toutes les Nations, qui 
ſont ſous le Ciel, et les 
A unis, par leurs Be- 
ſoins mutuels, dans le 
Lien, de la Societe et 
de VAfeQtion) nous 
ſommes icy aſſembles 
devant Dicu et a la 
Vue publique de nous 
Gompagnons de la 
ä meme 


to Anger, and of great 


Kindneſs, and repent- 
eth him of the Evil, 
Joel 2. 13. 

To the Lord our God 
belong Mercies and 
Forgiveneſſes, though 
we have rebelled againſt 
him: neither have we 
obeyed the Voice of 
the Lord our God, to 
walk in his Laws which 
he ſet before us. Dan. g. 
9. 10. | 


- 


O Lord, correct me 
but with Judgment ; 
not in thine Anger, leſt 
thou bring me to no- 
thing. Jer. 10. 24. 


Enter not intoJudge- 
ment with thy Servant, 


O Lord; for in thy 


Sight ſhall no Man liv- 
ing be juſtified. P/al. 
143. 2. 


Exhortation. 

Early beloved Bre- 

thren, (for we 
are all of us equally the 
Work of God, who 
hath made of one Fleſh 
Men of every Nation 
under Heaven, and u- 
nited them, by their 
ſeveral Wants, in the 
Bands of Society and 
Affection) We are here 
aſſembled in the Pre- 
ſence of Gop and in the 
publick View of our 
Felloxv- creatures, to pay 
our Devotions to our 
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The UNIVERSAL LITURGY. 


BY for he is graci- 


LATIN. 


Dominum Deum ve- 
ſtrum, quia benig nus et 
miſericors eſt, patiens 
et multæ miſericordiæ 
et præſtabilis ſuper 
malitia. Joel 2. 31 

Tibi autem Domino 
Deo noſtro Meſericor. - 
dia, & Propitiatio; quia 
receſſimus à te, & non 
audivimus Vocem Do- 
mini Dei noſtri, ut am- 
bularemus in Lege ejus, 
quam poſuit nobis per 
Servos ſuos Prophetas. 


Dan. 9. 9. 10, 


Corrige me Domine, 
verum tamen in Judi- 
cio: & non in furore 
tuo ne forte, ad nihi- 
lum redigas me. Jer. 
10. 24. 

Non intres in Judi- 
cium cum Servo tuo: 
quia non juſtificabitur 
in Conſpectu tuo om- 
nis vivens. Pal. 143. 
4. 


Exhortatio. 
Ratres Chariſſimĩ 
(nam ſumus om- 
nes pariter Dei Opifi- 
cium, qui creavit ex 
eadem Carne Homines 
omnium, quæ uſquam 
ſub Cœlo ſunt, Gen- 
tium, conjunxitque eos 
propter mutuas eorum 
Egeſtates vinculo Soci- 
etatis & Benevolentiæ) 
hic * ſumus in 
Preſentia Dei, & con- 
ſpectii mortalium hu: 
manz Nafurz ſociorum 
& participum, ut ſacra 
faciĩamus 
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FRENCRH. 


meme Eſpece, pour 
rendre nos Devotions a 
notre Pere commun, le 
Createur de l' Univers, 
et de tous ſes Mondes, 
pour ſupplier la Bonte 
divine de regarder avec 
Pitie tous les Habitants 
de cette petite Terre, 
et d'etablir la Paix et 
la Tranquillite parmi 
les Fils des Hommes ; 
pour deplorer les Pe- 
chẽs, qui nous alienent 
de la Faveur du Dieu 
tout-puiſſant; pour nous 
inſtruire de ſa Volonte, 
ſelon les Lumieres que 
le Progres de notre Rai- 
ſon et de la Science 


nous en ont fourni ; et 


ur lui demander les 
choſes requiſes et ne- 
eeſſaires tant a nos corps 
qu'a nos Ames, 


C'eſt pourquoy Je 
vous prie, et Je vous 
requiers, vous tous 2 
etes icy preſent, de fix- 
er vos Penſees avec 
toute la Reverence et 
Attention poſſible, ſur 
les Devoirs 1mportants, 
dont vous venez à pre- 
ſent vous acquitter: et 
vous ſouvenant que 
vous etes dans la Pre- 
ſence de votre Createur, 
faites votre humble Con- 
feſſion; vous tenant a 
genoux en Adoration, 
ou vous proſternant en 


Terre. 


Confer 


| 


EN GLISRH. 


common Father the CR E- 
ATOR OF THE UNI- 
VERSE, AND ALL 1TS 
Wo&LDps; to ſupplicate 
the Divine Goodneſs to 
look down withPity up- 
on all the Inhabitants of 
this our little Zartb, 
and to eſtabliſh Peace 
and Tranquility among 
the Sons of Men; to 
lament thoſe Sins, which 
alienate us from the 
Favour of God Al- 
mighty; to inform our- 
ſelves of his Will, ac- 
cording to thoſe Lights, 
which the beſt Improve- 
ments of our Reaſon, 
and Knowledge, can 
afford us; and to aſk 
thoſe Things which are 
requiſite and neceſſary, 
as well for the Body as 
the Soul, 


Wherefore I pray 
and beſeech you, as 
many as are here pre- 
ſent, that you will fix 
your Minds, with all 
poſſible Reverence and 
Attention, upon the im- 
portant Duties, which 
you are now about to 
perform, and, conſi- 
dering that you are in 
the — of your 
Creator, make your 
humble Confeſſion, in 
Adoration falling up- 
on your Knees, or pro- 


ſtrating yourſelves upon | 


the Earth. 


Then 


| 


ſunt, 


+ + 
5, 
LATIN. 
faciamus Communi no- 
ſtro Parenti, Creatorĩ 
hujus Univerſi, & Mun- 
dorum quotquot in eo 
Numero infini- 
torum, id a divina Boni- 
tate ſupplices exoraturi, 
ut dignetur Incolas 
Terræ hujus puſillæ 
noſtræ, cum Miſericor- 
dia deſpicere, & inter 
Filios Hominum Pa- 


cem & Tranquillitatem 


ſtabilire. Quinetiam ad 
Officium ſpectat deplo- 
rare Peccata 1lla, quæ 
Deum Omnipotentem a 
nobis alienaverint; ſcru- 
tari diligenter ejus vo- 
luntatem, ſecundum Lu- 
men illud, quod Pro- 
greſſu ſuo nobis præ- 
lucet, uſus Rerum & 
recta Ratio; & poſtremò 
ea omnĩa ab ipſo petere, 
quæ tum Animi tum 
Corporis Status & Con- 


ditio poſtulat exigitque. 


Quapropter Vos om- 
nes, quotquot adeſtis, 
rogo, atque obteſtor, 
ut ſumma cum Vene 
ratione Mentem Cogi- 
tatione defixam tene- 
atis, & perculſi Ma- 
jeſtate Dei confitemint 
Peccata Veſtra, ſuppli- 
citer procumbentes in 
Genua, aut vos proſter- 
nentes in Terram. 
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FRENCH. 


Confeſſion Generale que 
toute! Afſemblee, doit 
dire à Genoux apres 


le Miniſtre. 


IEU tout puiſſant 

qui es le Crea- 

teur de tout le Monde, 
et le Juge de tous les 


Hommes ; nous recon- 


noiſſons, et nous de- 
plorons la Multitude de 
nous Peches et des Ini- 
quites, que nous avons 
malheureuſement com- 
miſes de Tems en Tems 
contre ta Sainte Ma- 
Jeſte, par nos Penſces 
par nos Paroles et par 
nos Actions; provo- 
quant tres juſtement 
ton Ire, et ton Indig- 
nation contre nous: mais 
nous ſommes touches 
d'une ſerieuſe Repen- 
tance, et nous gemiſ- 
ſons en nos Cœurs pour 
ces Peches, que nous 


avons commis, le Sou- 


venir nous en eſt dolo- 
reux, et affligeant, et 
la Charge infupport- 
able: Aye Pitie de 
nous, aye Pitie de nous, 
O Pere tres-miſericor- 
dieux, Pardonne nous 
tout le paſſe, et nous 
fay la Grace, que nous 
te puiſſions etre agre- 
ables, et que nous te 
ſervions toujours a l'a- 
venir en Nouveauté de 
Vie, a l'Honneur et à 
la Gloire de ton faint 
Nom. Amen. 


Alor, 


| 


ENGLISH, 


Then ſhall this General 
Confeſſion be made by 
one of the Minifters, 
both he and all the 
People kneeling humbly 
upon their Knees, and 


ay ng, 

5 God, 
A Maker of all 
Things, Judge of all 
Men ; we acknowledge 
and bewail our mani- 
fold Sins and Wicked- 
neſs, which we from 
Time to Time moſt 
grievouſly have com- 
mitted, by Thought, 
Word, and Deed, a- 
gainſt thy Divine Ma- 
jeſty, provoking moſt 
juſtly thy Wrath and 
Indignation againſt us. 
We A earneſtly repent, 
and are heartily ſorry 
for theſe our Miſdo- 
ings; the Remembrance 
of them is grievous un- 
to us; the Burden of 
them 1s intolerable. 
Have Mercy upon us, 
Have Mercy upon us, 
moſt merciful Father, 
forgive us all that is 
paſt; and grant that 
we may ever hereafter 
ſerve and pleaſe thee in 
Newneſs of Life, to 
the Honour and Glory 
of thy Name. Amen, 


* 


Then 


q 
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Tum hee generalis Cons 
feſſio fiet ab aligus 
Miniſtrorum, ipſo, et 
Populo Univerſo in 
Genua procumbentibus, 
ac dicentibus. 


Mnipotens Deus, 
rerum omnium 
Conditor, Hominum 
omnium Judex, confi» 
temur ac deploramus 
multiplicia Peccata et 
ſcelera noſtra, quæ ſub- 
inde flagitiosè admo- 
dum commiſſimus, Co- 
gitatione, verbo, & O- 
pere, contra divinam 
tuam Majeſtatem; iram 
atque Feta 
tuam adverſus nos ju- 
ſtiſſimè provocantes. 
riò nos pœnitet; et ex 
Animo dolemus ob e- 
juſmodi delicta noſtra; 
eorum recordatio nobis 
acerba eſt, onus into- 
lerabile. Miſerere no- 
ſtri, miſerere noſtri, Pa- 
ter miſerecors; prete- 
ritorum omnium veniam 
concede; da etiam ut 
in poſterum ſemper tibi 
ſerviamus, & placeamus 
in Novitate Vitz, ad 
Nominis tui Honorem, 
& Gloriam. Amen. 
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Alors Ie Pritre ſe tenant 
debout, et Je tournant 
vers le Peuple pronon- 
cera cette Abſolution, 


E Dieu Tout-puiſ- 

ſant, qui eſt notre 
Pere celeſte, et qui par 
ſa grande miſericorde a 
Promis la Remiſſion des 
Peches a tous ceux qui 
ayant les Cœurs tou- 
chẽs d'une veritable Re- 
pentance ſe convertiſ- 
ſent a lui avec une vraye 
Foy, vueille avoir Pi- 
tie de vous, vous par- 
donne vos Peches, et 
vous en delivre, vous 
Sofitienne, et vous af- 
fermiſſe en tout Bien, 
et vous conduiſe à la 
Vie eternelle. Amen. 


Alors le Miniſtre ſe met- 
tra à Genoux, et dira 
POraiſon ſuivante à 


| 


haut Voix, le Peuple 


SPagenouillant auſſi, et 
la repetant taxt icy, 
gue par tout, on elle 
fe trouve dans le Ser- 
vice di vin. | 


L'Oraiſon Univerſelle. 


Otre Pere, qui es 

aux Cieux : ton 
Nom ſoit ſanQifie : ton 
Regne vienne: ta vo- 
lonte ſoit faite en la 
Terre, comme au Ciel : 
Donne nous aujourd- 


EnGLIsH. 


Then ſhall the Prieft 
fand up to the People, 
and pray for Abſolu- 
tion. 


Ae God, our 

heavenly Father, 
who of his great Mercy 
hath promiſed Forgive- 
neſs of Sins to all them, 
that with hearty Re- 
pentance and true Faith 
turn unto him; Have 
Mercy upon you, par- 
don you and deliver you 
from your Sins, con- 
firm and ſtrengthen you 
in- all Goodneſs, and 
bring you to everlaſting 
Life. Amen. 


Then the Minifter ſhall 
kneel, and ſay the 


| following Prayer, the 


People alſo kneeling, 
and repeating it with 
him, both here, and 
aoheręſoc ver elſe it is 
uſed in Divine Ser- 
n C e * 


The Univerſal Prayer. 
UR Father, which 


art in Heaven, 
hallowed be thy Name. 
Thy Kingdom come. 
Thy Will be done in 
Earth, as it is in Hea- 
ven. Give us this Day 


| 


LATIN. 


Tum Preſpyter eriget ſe, 
& Conver/us ad Po- 

pulum Abſolutionem 
precabitur. 


(YR Deus, 
Pater noſter Ce- 
leſtis, qui ex ſumma 
Miſericordia Peccato- 
rum Remiſſionem pro- 
miſit 11s omnibus, qui 
ferid atque ex Animo 
pœnitentes cum vera 
Fide ad eum ſe conver- 
tunt, veſtri miſereatur, 
Peccata veſtra vobis 
omnia condonet, ab 
uſque vos liberet, vos 
confirmet & roboret in 
omni bono, voſque per- 
ducat ad Vitam eter- 
nam. Amen. 


Tum Minifler genibus 
flexis Orationem ſe- 
quentem alta Voce re- 
citabit, Populo etiam 
genua flectente, eam 
gue poſt Miniſtrum re- 
petente, ubicunque, u- 
Jurpatur, in /acris. 


Oratio Univerſalis, 


Ater noſter, qui es 

in Ccelis, ſanctifi- 
cetur nomen tuum. Ad- 
veniat Regnum tuum, 
Fiat Voluntas tua ficut 
in Cœlo, & in Terra, 
Panem noſtrum 'quoti- 


dianum da nobis hodie, 
Et dimitte nobis De- 
bita noſtra, ſicut & nos 
dimittimus Debitoribus 
noſtris. Et ne nos in- 

| duce 


our daily Bread. And 
forgive us our Treſ- 
paſſes, as we forgive 
them that treſpaſs a- 


| gainſt us, And lead 
us 


huy, notre Pain quo- 
tidien : et nous par- 
donne nos, Offenſes 
comme ads pardon- 
nons 4 ceux qui nous 

ont 


—— . CER — 


— —— — 
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cellent. 


FRENCH. 


ont Offenſes. Et ne 


nous indui point en, 


Tentation: Mais nous 
delivre du Mal. Car a 
Toy eſt le Regne, la 
Puiſſance, et la Gloire, 


aux Siecles des Siecles. 


Amen. | 
Il dira auſſi. 

O Seigneur, ouvre 
nos Levres. 
| Repon. 

Et notre Bovche an- 
noncera ta Loüange. 

Le Pret. 
Eternel, hate toy de 


venir a notre Aide, 


Repon. 
Hate toy de venir a 
notre Aide, Seigneur. 
fey chacun Je lewant, et 


fe tenant debout, le 
Prétre dira, | 


_ _ Gloire Soit au Pere 
eternel: Seul, indivi- 


fible, tres haut, tres ex- 


Repon. | 
Comme il etoit au 


me 11 eſt maintenant, et 


comme il ſera eternel- 


lement. 

Le Pretre. 
Loüez le Seigneur. 
RNepon. 

Le Nom du Seigneur 
ſoit loue. 


Apres Pon dira, ou Pon 
chantera, &c. 


Venite exultemus, Pſ. 95. 


I Enez, menons 
| ſoye a VEter- 
nel: jetton Cris d'E- 
Jouiſſance au Rocher de 
notre Deliverance. 

2 Avangons 


| 


Commencement, com- 


| Thenlikewi/e be ſpall Jay, 


Encr1sn. 


us not into Tempta- 
tion; But deliver us 
from Evil. For thine 
is the Kingdom, and 
the Power and the 
Glory, for. ever and 
ever. Amen, | 


O Lord, open thou 
our Lips. 
Anſav. 
And our Mouth ſhall 
ſhew forth thy Praiſe. 
Prieſt. | 
O God, make Speed 
to ſave us, | 
An ſau. 


O Lord, make Haſte | 


to help us. | 
Here, all Banding up, 
the Prieſt ſhall ſay, 


Glory be to the eter- 
nal Father: one undi- 
vided, beſt and greateſt 


God. 
An ſau. 

„As it was in the Be- 
Faning, is now, and 
ever ſhall be, World 
without End. Amen. 


Prieſt. 
Praiſe ye the Lord. 
Anſw. 


praiſed, 
| 
Then ſhall be ſung, or 


aid, 8 


Venite, exultemus, Pſ. 5. 


I Come, let us ſing 

unto the Lord ; 
let us heartily rejoice 
in the Strength of our 


The Lord's Name be 
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| 


Salvation. 
| 2 Let 


LArIx. 
ducas in Tentationem: 
Sed libera nos à Malo. 
Quia tuum eſt Reg- 
num Potentia & Gloria 
in ſæcula ſæculorum. 
Amen. 


Tum eti am fimiliter dicet, 
Domine, Labia noſtra 
aperias. | 
Reſponſ/io. 
Et os noſtrum annun- 
ciabit Laudem tuum. 
Miniſter. 
Domine, in Adjuto- 
rium noſtrum intende. 
Reſponſio. 
Domine ad adjuvan- 
dum nos feſtina, 
Hic flantibus omnihus 
diicet Preſoyter, 


Gloria tribuatur æ- 


terno Patri: Deo uni- 


co, indiviſo, optimo,- 
maximo. NE 
Reſponſ. . 

Sicut erat in Princi- 
pio, & nunc, & ſemper, 
& in ſæcula ſæculorum. 
Amen. 


Preſoyter. 
Laudate Dominum. 
Reſp. 
Sit Domini Nomen 
benedictum. 


Tum cantabitur, aut re- 
citabitur, Ic. 


Pars P/almi 95. 
I Enite exultemus 
Domino: jubi- 


lemus Deo ſalutari no- 
ſtro. 


2 Præ 
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French. 


2 Avangons nous 
devant ſa Face avec 
Louange : jettons- luĩ 
Cris d' Ejouiſſance avec 
Pſeaumes. 

3 Car YEternel eſt 
un Dieu fort et grand: 
et grand Roy par deſ- 
ſus tous les Dieux. 

4 En la Main duquel 
ſont les lieux les plus 
profonds de la Terre: 
& a lui ſont les Forces 
des Montagnes, 

5 Auquel apparti- 
ent la Mer, d autant 
que lui-meme Ia faite: 
et ſes Mains out forme 
le Sec. 

6 Venez, proſternons 
Nous, enclinons nous : 
et nous agenoitilions 
devant I'Fternel, qui 
nous a faits. 

7 Car il eſt notre 
Dieu: et nous ſommes 
le Peuple de fa Päture, 
et les Brebis de ſa 


Conduite. 


P 7 et re. | 
Gloire Soit au Pere 
eternel : Seul, indivi- 
fible, tres haut, tres ex- 
cellent. 
Repon. 
Comme il etoit, &c. 


Lorſque la Congregation 
Jfera compoſee d'un 
Melange de Fuifs et 
de Chritiens, qui V ac- 
corderont Pun et Lau- 
tre dans PU/age de la 
Bible, ils peuvent a- 
Jouter dans cet Endroit 


les Pſeaumes pour 


chague Jour, et la 
remiere Leſſon /elon 


Ordre du Calendrier 
Anglican, 'Te 


ExdL ISE. 


| 2 Let us come be- 
fore his Preſence with 
Thankſgiving : and 
ſhew ourſelves glad in 
him with Pſalms. 

3 For the Lord is a 
2 God: and a great 

ing above all Gods. 


4 In his Hand are 
all the Corners of the 
Earth: and the Strength 
of the Hills is his alſo. 


5 The Sea is his, 
and he made it: and 
his Hands prepared the 
dry Land. 

6 O come, let us 
worſhip and fall down : 
and kneel before the 
Lord our Maker, 


7 For he is the Lord 
our God : and we are 
the People of his Pa- 
ſture, and the Sheep of 
his Hand. 

P r zeft . | 

Glory be to the eter- 
nal Father : one undi- 
vided, beſt and greateſt 
God. 

Anſwer. 


As It was, &c. 


When the Congregation 
ſhall conſiſt of Jews 
and Chriſtians inter- 
mixed, who both agree 
in the Uſe of the 
Bible, they may add 
in this Place the 
Pſalms for the Day, 
and the Firſt 2 
as they, are appointe 
in x4 Engliſh Ca- 


- 


4 
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LATIN. 

2 Præoccupemus fa- 
ciem ejus in Confeſ- 
ſione: et in Pſalmis ju 
bilemus ei. a 


3 Qyoniam Deus 
magnus Dominus : et 
Rex magnus ſuper om- 
nes Deos. 

4 Quia in Manu e- 
jus ſunt fines Terre : 
et Altitudines Montium 
ipſius ſunt. 


5 Quoniam ipſius eſt 
Mare, ipſe fecit illud : 
et ficcam Manus ejus 
formaverunt. i 
6 Venite adoremus 
et procidamus: et plo- 
remus ante Dominum 
qui fecit nos. 


7 Quia eſt ipſe Do- 
minus noſter: et nos 
Populus Paſcuz ejus, 
et oves Manuum ejus. 


Preſbyter, 
Gloria tribuatur æ- 
terno Patri: Deo uni- 
CO, indiviſo, optimo, 


Maximo. 


Re/pon/. 


Sicut erat, &c. 


Quando Congregatio con- 
Habit ſolummodo ex 
Chriſtianis & Judzis 
mixtys, qui concordant 
utringue in Uſu ve- 
teris Teftamenti, li- 
cebit in hoc Loco ad- 
jicere Pſalmos in eum 
Diem deftinatos, ut & 
primam Lefionem /e- 
cundum Ordinem Ca- 


* lndar. * 


lendarii Anglicani. 
B 2 


* ow Ap 
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LATIN. 


FRENCH. | 


Te LD eum laudamus. 


FT CUS celebrons ta 
Loüange © Dieu: 

et nous reconnoifſons, 
que tu es le Seigneur. 

Toute la Terre t'a- 
dore: © Pere d' Eter- 
nite, 

A Toy les Anges 
clevent leurs voix: le 
Ciel, et toutes les Pu- 
iſſances qui y ſont. 

A toy les Cherubins 


et les Seraphins crient 


inceſſamment. 

Saint, Saint, Saint: 
Seigneur Dieu des Ar- 
mees. 

Les Cieux et la Terre 
ſont remplis de la Ma- 
jefle de ta Gloire, 

Seigneur Dieu ſauve 
ton Peuple: et beni 
ton Heritage. 

.Gouverne-le : 
ſoiitien à jamais. 


et le 


De jour en jour: 


nous te magnifions. 
Et nous honorons ton 


Nom: eternellement. 


Seigneur, vueille nous 
garantir de tout Peche : 
pendant ce jour. : 

O Seigneur, aye p1- 
tie de nous: aye pit.C 
de nous. 

O Seigneur, que ta 
miſericorde foit fur 


nous: ſelon que nous- 


nous fommes attendus 

* 

à toy. | 
Seigneur Dieu, je 


me ſuis attendu à toy: 


ne go point que 
je ſois a jamais con- 
8 | 


"+ 


acknowledge thee to 
be the Lord. 


EnGL1$SH, 


Te Deum laudamus. 
WV praiſe thee, 
O God: we 


All the Earth doth 
worſhip thee: the Fa- 
ther everlaſting. * 

To thee all Angels 
cry aloud: the Hea- 
vens and all the Pow- 
ers therein. 

To thee Cherubin 
and Seraphin: conti- 
nually do cry, | 

Holy, Holy, Holy : 
Lord God of Hoſts. 


Heaven and Earth 
are full of the Majeſty : 
of thy Glory. 

O Lord ſave thy 
People : and bleſs thine 
Heritage, 

Gorern them: and 
lift them up for ever. 

Day by Day: we 
magnify 'thee 

And we worſhip thy 
Name: ever World 
without end. 

Vouchſafe, O Lord: 
to keep us this Day 
without Sin. 

O Lord have Mercy 
upon us: have Mercy 
upon us. 

O Lord let thy Mer- 
cy lighten upon us : 
as our Truſt is in 
thee. 


O Lord in thee have 
I truſted : let me never 
be confounded, 


- 


ctus: 


Here, 


Ze Deum laudamus. 


E Deum lauda- 
mus: te Domi- 
num confitemur. 


Te æternum Patrem : 
omnis Terra venera- 
tur, 

Tibi omnes Angeli: 
tibi Cœli et univerſæ 
poteſtates. 


Tibi Cherubim et 
Seraphim inceſſabili vo- 
ce proclamant. 

Sanctus, Sanctus, San- 
Dominus Deus 
Sabaoth. | 

Pleni ſunt Cœli et 
Terra : Majeſtatis Glo- 
riæ tuz, 

Salvum fac Populum 
tuum: Domine et be- 
nedic Hereditati tuz, 

Etrege eos: etextolle 
illos uſque in æternum. 

Per ſingulos Dies: 
benedicimus te. 

Et laudamus Nomen 
tuum: in ſæculum et 


in ſeculum ſæculi. 


Dignare Domine Die 
iſto: ſine Peccato nos 
cuſtodire. 

Miſerere noſtri Do- 
mine: miſerere noſtri. 


Fiat Miſericordia tua, 
Domine ſuper nos: 
quemadmodum ſperavi- 
mus in te. 


In te Domine ſpe- 
ravi : non confundar in 


etErnuim 5 


Loco 
42 


- 
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FRENCH. * 
Au lieu de Ia ſeconde 


liers reciteront icy te 
Catechiſme uni werſel 
au Mi niſtre. 


Alors ſera chants, ou 
recite, 


Jubilate Deo, PC. 100 


OUS tous les Ha- 
bitants de la Ter- 

re, jettez cris d'ẽjouiſ⸗ 
ſance a l' Eternel: fer- 
vez I'Eternel avec Al- 
legreſſe, venez devant 
luy emmenant Joye, 

Connoifſez que VE- 
ternel eſt Dieu, c'eſt luy 
qui nous a faits, et ce 
ne ſommes pas nous 
qui nous ſommes faits: 
nous ſommes ſon Peu- 
ple, et le Troupeau de 
ſa Päturfe. 
Entrez dans ſes Portes 
avec Action de Graces. 
dans ſes Parvis avec 
Louange : celebrez le, 


beniſſez ſon Nom. | 


Car PEternel eſt bon, 
ſa gratuite demeure a 
toujours: & ſa Fidelite 
d' Age en Age. 


Gloire Soit au Pere 
eternel: Seul, indivi- 
ſible tres haut, tres ex- 
cellent. 

| Repon, 

Comme il etoit, &c. 
Mors ſera dit ou chantt 

le Symbole univer/el, 

Ou Cattoliqee, par le 

Miniſtre, et le Peuple 


fe tenant debout, © 


ENCLISRH. 


| 
Here, inſtead of the ſe- 
Lefſon les jeunes Eco-| 


cond Leſſon the younger 
Students ſhall ſay the 
Univerſal Catechiſm 
to the Miniſter. 


Then Gall be ſung, or 


aid, | 
Jubilate Deo, Pf. 100. 


O Be joyful in the 
Lord, all ye Lands: 
ſerve the Lord with 
Gladneſs, - and come 
before his Preſence with 
a Song. 


Be ye ſure that che 
Lord he is God; it is 
he that hath made us, 
and not we ourſelves : 
we are his People, and 
the Sheep of his Pa- 
ſture. | 


O go your Way into 
his Gates with Thankſ- 
giving, and into his 
Courts with Praiſe : be 
thankful unto him, and 
ſpeak good of his Name. 


For the Lord is gra- 


cious, his Mercy is ever- 
laſting : and his Truth 
endureth from Genera- 
tion to Generation. 


Glory be to the eter- 
nal Father: one undi- 
vided, beſt and greateſt 
God... .** 

Anſaw. 

As it was, &c. 

Then ſhall be ſung, or 
aid, the Uniwver/al, 
or Catholic Creed, by 
the Miniſter and People 
landing . 


| 


| 


LaTIN. 


Loco ſecundæ Lectionis 
Alumni juniores Ne 
recitabunt Catechi/= 
mim uniwerſalem co- 
ram Miniſtro. 


Tum cantabitur, aut re- 
citabitur, 


Jubilate Deo. PC. 100. 


Ubilate Deo omnis 

Terra, ſervite Do- 
mino in Lætitia: In- 
troĩte in conſpectum e- 
jus in Exultatione. 


Scitote quoniam Do- 
minus y eſt Deus, 
ipſe fecit nos & non 
ipſi nos, Populus ejus 
& Oves Paſcuz ejus. 


Introite Portus ejus 


in Confeſſione, atria e- 


Jus in Hymnis: confite- 


mini illi, laudate No- 
men ejus. £ 


Quoniam ſuavis eſt 

Dominus, in æternum 

Miſericordia ejus: & uſ- 

que in Generationem et 

Generationem Veritas 

ejus. | 
Gloria tribuatur æ- 

terno Patri: Deo uni- 
co, indiviſo optimo, 
maximo. | 
Reſponſ. 
Sicut erat, &c. 

Tum cantabitur, aut re- 
citabitur, Symbolum 
univerſale, five Ca- 
tholicum, a Miniſtir 2 


& Populo ſtantibus. 


— — - 


— ——_ .-- 
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E crois en Dieu le 


J Pere tout puiſſant, 


C::ateur du Ciel.et de 
la Terre: Je croy quil 
ſuge le Monde, que le 
ſuꝑe du Monde fera, ce 
qui ſera Juſte, ſelon la 
droite Raiſon et ſelon 
la Nature eternelle et 
immuable du bien et 
du mal; quil recom- 
penſera les Juſtes ov 


ceux, qui s'etudient a: 


connoitre, et a faire ſa 


'Volonte. 


Je croy que s accor- 
dant dans cette Opi- 
nion, ou Profeſſion de 
Foy, il y a toujours eu 
meme du Temps d' A- 
dam, et des premiers 
Patriarches, et qui du- 
rera à jamais, une Com- 
munion de Saints, ou 
Sainte F gliſe Catholigue, 


qui conſiſte par zout le 
Monde d' Hommes hon- 


netes, et raiſonnables, 
qui attendent à la Mi- 
ſericorde de Dieu, pour 


1a Remiſſion de Peches, 


et la Vie eternelle. 


Amen. 
Reponce apris le Sym- 
e 


Le. 
Le Seigneur ſoit avec 
vous. Repon. 
Et avec ton Eſprit. 
| Le Pretre. 

O Seigneur fay luire 
ſur nous ta Miſericorde. 
Repon. 

Et nous accorde ta 
Salut. 


| 


EnGL1SH, 


Believe in God the 
Father Almighty, 
Maker of Heaven and 
Earth; that he judgeth 
that the 
Fudge of the World will 


the World, 


do that, which 1s 


according to Righ. 
/on, and the eternal, and 
immutable Nature of 


Good and Evil; 
will reward the 


teous, or thoſe, who 
ſtudy to know, and per- 


form his Will. 


I believe, that agree- 
in this Opinion or 
Profeſſion of Faith, there 
ever hath been from the 
Time of Auam, and the 
fi:it Patriarchs, and e- 
ver will be, a Commu- 
nion of Saints, or holy 
Catholick Church, con- 
ſiſting of reaſonable and 

ood People throughout 
the World, who look to 
God's Mercy for For- 
gireneſs of Sins, and 
the Life everlaſting. 


ing 


Amen. 


Suffrages after the 
ea. 
| Priefs. 
The Lord be with 
you. Anſw. 
And with thy Spirit. 
Prieſt. 


O Lord, ſhew thy 


Mercy upon us. 
Anſw. 


And prant us thy 
| Salvation, | 


Le | 


Pries. 


Rights 


that he 
Righ- 
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Lat IN. 


REDO in Deum 
Patrem Omnipo- 
tentem Creatorem Cæli 
ac Terre: credo quòd 
idem Mundum dijudi- 
cat, & quod iſte Judex 
Mundi faciet id, quod 
erit æqnum ſecundum 
Rectam Rationem, & 
illam Boni & Mali Na- 
turam, quæ eſt æterna 


& immutabilis. 


Credo quod in hae 
five Opinione, five Pro- 
feſſione Fidei concor- 
dantium ſemper exſtitĩt 
de 'Temporibus Adami, 
& antiquioribus Patri- 
archis, ſemperque du- 
rabit communio Sancto- 
rum, five San&a Eccle/ia 
Cathelica, quæ comple- 
Etitur per univerſum 
Mundum Homines, ubi- 
cunque fuerint, Probos 
& Ratione præditos, qui 
reſpiciunt ad Miſericor- 
diam Dei, inde expec- 
tantes Remiſſionem Pec- 


ſcatorum & Vitam æter- 


nam. Amen. 
Reſponſiones poſt Recita- 


tionem Symboli. 


1 
Den Vobiſcum. 

eſpon/io. 

Preſbyter. 
Oſtende nobis, Do- 
mine Miſericordiam tu- 

am. Reæſp. | 

Et ſalutare tuum da 


4 


nobis. | 
Preſogter. 


FRENCH. 
Le Prot. | 
_  Revets de Juſtice tes 
Miniſtres. 


Repon. 
Et rejoui ton Peuple 
gleu. . - 
Le Prit. 


Seigneur Diey de- 
livre ton Peuple. 
Repon. 
Et beni ton Heritage. 
Le Pret. 

Donne nous Paix en 
nous Jours, © Seigneur. 
Repon, 

Car il n'y a que toy 
ſeu], © Dieu, qui com- 
batte pour nous. 

Le Prat. | 
O Dieu, cree en nous 
des Cœurs nets, 


Repon. 
Et ne nous öte 


PEſprit de ta Saintete. 
La premiere Called. 


Teu Tout- puĩſſant, 
taine de toute Sageſſe, 
qui ſcais ce dont nous 
avons Beſoin, avant que 
nous les demandions, 
et quelle eſt n6tre Ig- 
norance en demandant, 
nous te ſu hons d'a- 
voir Cam n de nos 
Infirmites, & que les 
Choſes qu'a Cauſe de 
notre Indipnite nous 
n'oſons, & qu'a Cauſe 
de notre Aveuglement, 
nous ne ſgavons pas de- 
mander, il te plaiſe 
nous les accorder, pour 
le Soulagement de nos 
Neceflites, et pour la 
Manifeſtation de ta 


Bonté. Auen. 
La 


| 


. 


God. Prief. 


ENGLISH, 
Prieſt. 
Endue thy Miniſters 
with Righteouſneſs, 


| Anſaw. 
And 


People joyful. 
Prieſt. | 
O Lord, ſave thy 
People. 
Anſw. 
And bleſs thine Inhe- 
ritance. Priest. 
Give Peace in our 
Time, O Lord. 
Anſw. 
Becauſe there is none 
other that fighteth for 
us, but only thou, O 


O God, make clean 
our Hearts within us. 
Anſaw. | 
And take not thy 
holy Spirit from us. 


The firſt Colle. 


Lmighty God, the 
Fountain of all 
iſdom, who knoweſt 
our Neceſſities before 
we aſk, and our Igno- 
rance in aſking; we 
beſeech thee to have 
Compaſſion on our In- 
firmities; and thoſe 
Things which for our 
Unworthineſs we dare 
not, and for our Blind- 
neſs we cannot aſk, 
vouchſafe to give us 
for the Relief of our 
Neceſſities, and the 
Manifeſtation of thy 
Goodneſs. Auen. 


make thy choſen | 
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LATIN. 
Preſpyter. 
Miniſtr oft induan 
tur Juſtitia. 3 
Reſponſio, | 
Et ſancti tui exul- 
tent. 


Profipier 
Salvum fac Populum 


tuum, Domine. 


Reſponſ. 
Et benedic Hæredĩ- 
tati tuæ. Preſs. 
Da Pacem, Domaine 
in Diebus noſtris, 
; 
Quia non eſt alius, 
qui pugnet pro nobis, 
niſi tu Deus noſter. 
Preſbyter. 
Cor Mundum crea ia 
nobis, & Deus. | 
Reſp. jt 
Et Spiritum ſahctum 
tuum ne auferas à nobĩs. 


Collecta Prima. 
O2 Deus, 


Fons omnis Sa- 
pientiæ, cyi perſpefts 
2 „n noſtra 
priuſquam petamus, & 
nota Ignorantia noſtra 
dum petimus, Infirmi- 
tates noſtras miſerere 
gueſumus, & que vel 
propter Indignitatem 
noſtram non audemus, 
vel propter Cæcitatem 
petere non valeamus, ea 
nobis largiri digneris, 
ad Indigentiæ noſtræ 
ſubſidium, & ad Indi- 
cationem tuæ Bonita · 
tis. Amen. | 


Tel 
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La deuxſieme Collecte 
pour la Paix. 


Dieu, qui es Au- 

theur de la Paix, 
et qui Aimes la Con- 
corde, en la Connoiſ- 
ſance duquel conſiſte 
nötre Vie eternelle, et 
dont le Service eſt une 
liberté parfaite ; defend 


nous tes humbles ledſour 1 in all Aſſaults of 


viteurs, contre tout les 
Aſſauts de nos Enne- 
mis, afin que nous con- 
fant entierement en ta 
Protection nous n'ayons 
2 . craindre la Force 
d' aucun Adverſaire, Ai- 
des par celui, qui 
peut tous les controler. 
Amen. 


La troifieme Gollecte pour 
demander à Dieu /a 
Grace. 


Eigneur notre Pere 
8 Eeleſte, Dieu eter- 
nel et 'Tout-puiſſant, 

ui nous as fait arriver 
D ee au Com- 
mencement de ce Jour; 
conſerve nous pendant 
ſa dure par ta grande 
puiſſance, et nous fay 
la Grace qu'aujourd'huy 
nous ne tombions en au- 
cun Peche, et que nous 
nencourions aucun dan- 
ger: mais que pos Acti- 
ons ſoient tellement or- 
donnees'par ta conduite, 
que nous ne facions rien 
qui ne ſoit Juſte et droit 
en ta Preſence pour le 
Soulagement de notre 
Eſprit, et ſa Tranquil- 
lite perpetuelle. Amen. 


Ex CL ISR. | 


The ſecond Collect, fer 


Peace. 


God, who art the 
Author of Peace, 

and Lover of Concord, 
in Knowledge of whom 
ſtandeth our eternal 
Life, whoſe Service is 
perfect Freedom; de- 
fend us thy humble Ser- 


our Enemies, that we 
ſurely truſting in thy 
Defence, may not fear 
the power of any Ad- 
verſaries, through the 
Might of him, who 
can controul them all. 
Amen, 


The. third Collack, for 


Grace. 


5 our heavenly. 
Father, Almighty 
and everlaſting God, 
who haſt ſafely brought 
us to the Beginning of 
this Day; defend us in 
the ſame with thy migh- 
ty Power, and prant 
that this Day we fall 
into no Sin, neither 
run into any kind of 
Danger ; but that all 
our Doings may be or- 
dered by thy Gover- 
nance, to do always 
what 1s righteous in thy 
Sight, to the perpetual 
Peace and Comfort of 
the Soul. Amen. 


| 


Peccatum 
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FRENCH. | 


LATIN. 
Collecta ſecunda, pro 


Pace. 


Eus Author Pacis, 

& Concordiæ A- 
mator, in cujus Cogni- 
tione ſita eſt Vita æter- 
na, & cui ſervire vera 
eſt Libertas, nos hu- 
miles famulos tuos ad- 
verſus omnes Hoſtium 
noſtrorum impetus pro- 
tegas, ne nobis tua Pro- 
tectione fretis, ſit ab 
ullius Adverſarii viribus 
timendum, per illam 
Potentiam, qua illos co- 
erces omnes. Amen, 


Collecta tertia, pro Gra- 
ria patenda. 


Domine, Pater no- 

noſter Cceleſtis, 
omnipotens & ſempi- 
terne Deus, qui nos in- 
columes ad Initium hu- 
jus Diei perduxiſti, tud 
nos Hodie potenti Vir- 
tute protege, da etiam 
ne in ullum hac Die 
incidamus, 
aut in ullum Periculum 
incurramus, ſed ut ſin- 
gulæ Actiones noſtræ 
tuo moderamine, ita di- 
rigantur, ut quod Ju- 
ſtum eſt in Conſpectu 
tuo id ſemper præſte- 
mus, ad Animi noftri 
Solatium et Tranquilli- 
tatem perpetuam. Amen. 


þ 
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Priere pour: toute Sorte 
de Perſonnes de quelque 
Condition, que en ſoit, 
2 Je doit dire quand 

a Litanie eft omi/e.' 


OF et Pere 
Celeſte, haut et 
puiſſant Rois des Rois 
Seigneur des Seigneurs, 
ſeul Governeur des Prin- 
ces, qui de ton Trone 
celeſte contemples tous 
les Habitans de la 
Terre, et conduis par 
ta Main les Cœurs de 
Rois, nous te ſupplions 
bien humblement de les 
conduire et d' addreſſer 
tellement qu'en toutes 
leurs Penſees en toutes 
leurs Paroles, et en 
toutes leurs Actions, ils 
cherchent ton Honneur 
et ta Gloire, et qu'ils 
ſe etudient, a maintenir 
en Proſperite, en Paix, 
et en Pieté le Peuple, 
dont tu leur a commis 
la Charge. Fais la 
Grace a tous ceux de 
leurs Conſeils, et à tous 
Autres, qut ſont conſti- 
tues en Authorite ſous 
eux qu'ils adminiſtrent 
la Juſtice en tout Ron. 
deur, afin que l'Igno- 
rance et les Vices ſoi- 
ent abbatus, et que la 
vraye Religion, la Pie- 
te, et la Vertue ſoient 
entretenues et avancees, 
Donne la Sageſſe et l' A- 
mour de la Verite a 
tous Ceax, qui ſe char- 
gent de l'Inſtruction de 
ton Peuple, et ſur le 
Peuple meme epan tes 

Graces : 


Ex GLTSsH. | 


A Prayer for Men of all 
Conditions, Ic. to be 


is not appointed. 


Lord our heavenly 
Father, high and 
mighty, King of Kings, 
Lord of Lords, the only 
Ruler of Princes, who 


upon Earth, and guid- 
eſt with thy Hand the 
Hearts of Kings, we 
beſeech thee ſo to diſ- 


that in all their 
Thoughts, Words, and 
Works, they may ever 
ſeek thy Honour and 
Glory, and ſtudy to 


preſerve thy People 
committed to their 
Charge, in Wealth, 


Peace, and Godlineſs : 
and grant unto all their 
Counſellers, and all 
that are put in Autho- 
rity under them, that 
that they may truly and 
indifferently miniſter 
Juſtice, to the Diſ- 
countenance of Igno- 
rance, the Puniſhment 
of Vice, and to the 
Maintenance of thy 
true Religion and Vir- 
tue. Give Wiſdom and 
the Love of Truth to 
all who preſume to in- 
ſtruct thy People, and 
to thy People give thy 
heavenly Grace. For 
as thou art the Creator 
and Preſerver of all 
Mankind, we humbly 


uſed when the Litany\ 


doeſt from thy Throne! 
behold all the Dwellers 


poſe and turn them, 
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LATIN. 


Oratio pro omnibus Ho- 
minum Ordinibus, its 
Temporibus recitanda, 
quibus omittitur Li- 
tania. p 


Domine, Pater no- 
ſter cceleſtis, Rex 
Regum, & Dominus 
Dominantium, Princi- 
pum Moderator Unice, 
gui de Solio tuo omnes 
Mundi Incolas intueris 
& nianu gubernas Cor- 
da Regum, ſupplices te 
rogamus, uti illa ita 
inclines atque dĩrigas ut 
omni Cogitatione, ver- 
bo & Opere indeſinen- 
ter quærant Honorem 
& Gloriam tuam ; & 
Populum tuum Curz 
ſuz demandatum Opi- 
bus, Pace, & Pietate 
florentem cuſtodire ſtu- 
deant. Da etiam Con- 
filiariis ipſorum uni- 
verſis, ſinguliſque Ma- 
— aliquo ſub ipfis 
ungentibus, ut rectè & 
ſine Perſonarum Accep- 
tione Jus dicant, Igno» 
rantiam, & Nequitiam 
coercendo, et veram 
Dei Religionem et Vir- 
tutem tuendo et pro- 
pagando. Concede eti- 
am Sapientiam, et Stu- 
dium, et Intelligen - 
tiam veritatis omnibus 
iis, qui verendum in ſe 
ſuſcipiunt Officium eru- 
diendi Populum: Po- 
pulo autem univerſo 
cæleſtem tuam extende 
Benignitatem, Nam 
cum ſis Creator et Con- 
ſervator humani Gene- 
is 


beſeech 
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Fxerncy. 
Graces : Car comme tu 
es le Createur, et le 
Conſervateur du Genre 
humain nous te prions 
bien humblement pour 
toutes Sortes des Per- 
ſonnes, de quelque Qua- 
lite, et Condition que 
ce ſoĩt; qu'il te plaiſe 
leur faire connoitre tes 
Voyes, et manifeſter ton 
Salut à toutes les Na- 
tions; nous te prions 
particulierement pour 
la Proſperitè de PE- 
6 L ISE Unrverſelle, 
qu'elle ſoft tellement 
conduite et pouvernee 
par ton bon Kiprit, que 
tous ceux qui font Pro- 
feſſion d'etre Hommes 


Raiſonnables, ; qui en 
prennent le Nom, pu- 
iſſent etre addreſſẽs dans 


les Sentiers de ta Ve- 
rite, et qu'ils gardent 
la Foy en l'Unité de 
FEfprit par le Lien de 
Paix en Saintetẽ de Vie. 
Enfin, nous recomman- 
dons 2 ta Bonte pater- 
nelle toutes les Perfon- 
nes angoifſes en leur 
Eſprit, ou affligèes en 
leur Corps, ou en leurs 
Biens, [“ par- 

ticulierement * Ceci 
ceux qui ſe re- it die 
commandent 


_ 
A nos Prieres] en gf 


reeemmande 


qu'il de plaiſe au Prieres 


les conſoler 41 Egle. 
et les Secou- 

rir, ſelon leurs diverſes 
Neceſſitẽs, lcur don- 


nant Patience dans leurs 
' Souffrances, et une heu- 
reuſe Iſſuè de toutes leurs 
Amen. 


2 ffl. ions. 


Bond of Peace, and in 


Action 


EN LIS H. 


beſeech thee for all 
Sorts and Conditions of 
Men, that thou would- 
eſt be pleaſed to make 
thy Ways known unto 
them; thy ſaving Health 
unto all Nations. More 
eſpecially we pray for 
the good Eftate of the 
Catholick Church; that 
it may be ſo guided 
— N by = 
it, that 
who 1 and call 
themſelves reaſonable 
Creatures, may be led 
into the Way of Truth, 
and hold the Faith in 
Unity of Spirit, in the 


Righteouſneſs of Life. 
Finally, we commend 
to thy fatherly Good- 
neſs all thoſe who are 
any way afflicted. or di- 
ſtreſſed in Mind, Body, 
or Eſtate bes 
ecially tho 

— our 
Prayers are 
defired] that 
it may pleaſe 
thee to com- 
fort and relieve them 
according to their ſe- 
veral Neceſſities, giving 
them Patience under 
their Sufferings, and a 
happy Iſſue out of all 
their Afflictions. Amen. 


* Shir to be 
ſaid. when 
any deſire 
the Prayers 
of the Gow 
gregation, 


A Gene! 
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'LaTins 


ris, te ſupplicare æquum 
eſt pro omnibus Homi- 
num Ordinibus et Con- 
ditionibus, ut vias tuas 
ipſis patefaceredigneris, 
et ſalutare tuum in om- 
nibus Gentibus. Præ- 
ſertim verd Ecclefiz 
tuz Catholice ſtatum 
proſperum precibus no- 
{tris tibi commendamus, 
quo fic bono tuo Spiritu 
dirigatur ac gubernetur, 
ut omnes qui profiten- 
tur ſe eſſe Homines ra- 
tione præditos, eoque 
vocantur Nomine, in 
Viam Veritatis perdu- 
cantur, fidemque in Uni- 
tate Spiritus retineant, 
in Vinculo Pacis, et 
Juſtitia Vitæ. Denique 
quotquot gravia ulla 
patiuntur, et affliguntur 
in iis, quæ ad Animum 
Corpus ve aut Res Do- 
meſticas attinet, eos om- 
nes Paterno tuo affectuĩ 
ac favori commendamus 
[* hos autem , % 4 
maximè, qui dem cum 
Preces noſtras aliguis Ec- 
pro ſe offerri clefie Pre- 
poſtulant] ut © "pal 
cos adjuvare %. 70. 
et conſolari” 

digneris, pro variis ip- 
ſorum neceſſitatibus, 
concedendo illis Pati- 


entiam in Afflictioni- 


bus, quibus premuntur, 
et ex 1is omnibus Feli- 
cem exitum. Amen. 


Gratiarum 
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FRENCH. 


Actions de Graces Ge- 
ner ales. 


leu Tout. puiſſant, 
Pere de toutes 
Miſericordes, nous tes 
indignes Serviteurs, te 
remercions tres-humble- 
ment, & de tout notre 
cœur, pour toutes tes 
Bontes, tes Charites, & 
tes Faveurs envers nous, 
& envers tous les Hom- 
mes; [* Particuliere- 
ment envers 
* Cecy ſe doit ceux qui de- 
dire quand ſirent de tof- 
ceux qui ont . 22 
a recom- frir mainte- 
mandez aux nant leurs 
Prieres de Loüanges, & 
FEgliſe, de- jeurs Actions 
firent rendre q 
gracesà Dieu e Graces, 
pour les Gra- 
tuites dont tu as depuis 
peu uſe envers eux:] 
Nous te beniſſons pour 
notre Creation, pour 
notre Conſervation, & 
pour toutes les Bene- 
dictions de la Vie pre- 
ſente. Et nous te ſup- 
plions de nous donner 
le reſſentiment que nous 
devons avoir de toutes 
tes Faveurs, afin que 
nos cœurs en ayent une 
veritable & ſincere re- 
connoiſſance, & que 
nous publions tes Lou- 
anges, non ſeulement 
de bouche, mais par la 
conduite ne notre Vie, 
en nous addonnant a ton 
Service, & en cheminant 
devant toy en Saintete 
& en Juſtice juſques a 
la fin de nos Jours, 
Amen, 


EnGL1sH. 


A General Thank/- 
giving. 


Lmighty God, Fa- 

ther of all Mer- 

cies, we thine unworthy 
Servants do give thee 
moſt humble and hearty 
Thanks for all thy 
Goodneſs and loving 
Kindneſs to us and to 
all Men, [* particularly 
to thoſe who 

* This tobe deſire now to 


* 5 offer up their 
a Pries and 


prayed for, Thankſgiv- 

d:fire to re. jngs for thy 
turn Praiſe. late Mercies 
vouchſafed unto them.] 
We bleſs thee for our 
Creation, Preſervation, 
and all the Bleſſings of 
this Life. And we be- 
ſeech thee, give us that 
due Senſe of all thy 
Mercies, that ous Hearts 
may be unfeignedly 
thankful, and that we 
may ſhew forth thy 
Praiſe, not only with 


our Lips, but in our 


Lives, by giving up 
ourſelves to thy Service, 
and by walking before 
thee in Holineſs and 
Righteouſneſs all our 
Days. Amen. 


A Prayer 


| 


- yd. ti... A. A * 


fre precibus 


ferre cupit. 
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LArix. 


Gratiarum Adio Ge- 
neralis. 


Mnipotens Deus, 

miſerationum Pa- 
ter, nos indigni famuli 
tui, tibi ex Animo & 
cum ſumma demiſſione 
Gratias agimus ob uni- 
verſam illam beneficen- 
tiam, Benignitatem & 
Favorem erga nos et 
omnes Homines [*erga 
eos maxime 
qui jam Lau- 
des et grati- 
arum Actio- 
nes ſuas, pro 
conceſſis ſibĩ 
nuper Bene- 
ficiis, offerri 
poſtulant.] Tibi bene- 
dicimus ob Creationem 
noſtram, Conſervatio- 
nem et omnes hujus 
Vitz Benedictiones. Te 
autem rogamus ſuppli- 
ces ut cunctis à te ac- 
ceptis Beneficiis ita affi- 
ciamur, ut Animi noſtrt 
vere erga te Gratia af- 
ficiantur, et ut Laudem 
tuam prædicemus, non 
labiis duntaxat, ſed eti- 
am moribus ac vivendi 
ratione nos totos tuo 
cultui impendentes, at- 
que in Sanctitate & Ju- 
flitia per omnem ZEta- 
tem noſtram in con- 
ſpectu tuo ambulantes. 


Amen. 


Hoc dicen- 
dum guum a- 
liquis Eecle- 


Deo pridem 
commendatus 
Gratias re- 


Oratio 


0 


FRENCH. 


Priere de Saint Chry- 


ſoſtome. 

8 puiſſant, qui nous 
as fait la Grace, de te 
preſenter maintenant nos 
prieres d'un commun 
Accord, et qui nous as 
inſtruis que quand deux 
ou trois ſeront Aſſem- 
blez en tom Nom, tu 
leur accorderas leurs re- 
quetes ; accompli main- 
tenant les ſouhaits et les 
demandes de tes Servi- 
teurs, ſelon que tu con- 
nois qu'il eſt le plus ſa- 
lutaire ; nous ottroyant 
en ce Monde la conno- 
iſſance de ta Verite, et 
au fiecle a venir la Vie 
eternelle. Amen. 


Eigneur Dieu Tout- 


La Benediction. 


UE I Annour et la 
Q Providence dc 


Dieu toujours 
prete, le Sauf-conduit 
de ſa Toute-puiſſance, 
et la Communication 
vivificante de ſon faint 
Eſprit ſoit avec nous 
tous eternellement, 


| 


ENGLISH. 


A Prayer of St. Chry- 


ſoſtom. 
Lmighty God, who 
haſt given us 


Grace at this Time with 
one Accord to make 
our common Supplicati- 
ons unto thee, and haſt 
taught us to believe, that 
when two or three are 
gathered together in thy 
Name, thou wilt grant 
their Requeſts; Fulfil 
now, O Lord. the De 
fires and Petitions of 
thy Servants, as may 
be moſt expedient for 
them; granting us in 
this World Knowledge 
of thy Truth, and in 
the World to come, 
Lite everlaſting, Amen. 


q 


The Benedifion 


AY the everlaſt- 

ing Providence 
and Love of God, the 
Safeguard and and Pro- 
tection of his Almighty 
Power, and the enliv- 
ening Fellowſhip of his 
Holy Spirit be with us 
evermore, Amen. - 
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LATIN. 


Oratio Sancti Chry- 


ſoſtomi. 


Mnipotens Deus, 

cujus Gratia no- 
bis conceſſum eſt noſtras 
preces uuo ore unoque 
Animo tibi offerre, et 
qui nos edocuiſti cre- 
dere, ubi duo vel tres 
congregati fuerint in 
Nomine tuo, te eorum 
Petitiones exauditurum, 
famulorum tuorum De- 
ſideria ac Vota, 6 Do- 
mine (pront tibi maximè 
illis expedire videbitur) 
Benigne jam adimple, 
conceſſà nobis in hoc 
ſæculo Veritatis tuæ 
Cognitione Vita #terna 
in futuro. Amen. 


Benedictio. 


Ræſens Amor & 
Providentia Dei, 
Omnipotentiz ejus tu- 
tum Sattellitium, et 
Sancti Spiritus ejus 
Communicatio vivifi- 
cans ſit ſemper nobis- 
cum omnibus. Amen. 


Officium 
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Service du Soir. 


Au Soir le Miniftre lira 
les Prieres, c. du 
Service de Matin 
juſfu au Le Nom 
duSeigneurſoitloue,” 
apres le quel, ceux des 
Etudiants, qui ſeront 
Chretiens, ou Jui 
pourront ajouter les 
Eſcaumes, & la pre- 
miere . Leſſon pour le 
Soir, felon le Calen- 
drier, alors ils chan- 
teront, ou airont le 


Pleaume 93. Cantate 
Domino. 


Hantez a V'Eternel 
un nouveau can- 
tique: car il a fait des 
choſes marveilleuſes. 
Sa dextre & le bras 
de ſa Saintete : Pont 
delivre, 


L'Eternel a fait con- 
noitre ſa Deliverance: 
il a revele (a Jultice de- 
vant les yieux des Na- 
tions. 

Il a eu ſouvenance de 
ſ\; Gratuite, et de fa 
Fidelité envers la mai- 
ſon d'Ifſrael: tous les 
bouts de la Terre ont 
vu la Delivrance de 
notre Dieu. 

Vous tous habitans 
de la Terre, jettez cris 
deRejouiſſance a I'Eter- 
nel: ecriez vous, et me- 
nez joye, et pſalmodiez. 


| 


ENGLISH. | 


| 


* © 


Evening Service. 


For the Evening the Mi- 
niſter ſhall read tht 
Prayers, Cc. of the 
Morning Service as 
far as The Loid's 
Name be praiſed,” 
after which, ſuch of 
the Students as are 
Chriſtians. or Fews, 
may add the P/alms 
for the Day, an. the 


firft Leſſon, according 
to the Calendar, after 


which they may fing or 


ay | 
The 98 th Pſalm. Can- 


tate Domino. 


Sing unto the Lord 

a new Song: for 

he hath done marvel- 
lous Things. 

With his own right 
Hand, and with his ho- 
ly Arm : hath he got- 
ten himſelf the Victory. 

ne Lord declared 
his Salvation: his Righ- 
teouſneſs hath he openly 
ſhewed in the Sight of 
the Heathen, | 

He hath remembered 
his Mercy and Truth 
toward the Houſe of Iſ- 
rael: and all the Ends 
of the World have ſeen 
the Salvation of our 
God. 

Shew yourſzlves joy- 
ful unto the Lord, all 
ye Lands: ſing, rejoice, 
and give Thanks. 

Praiſe 


LATIN. 
| Officium- Veſperti- 
| nan, 


Peſpere leget -Sacerdos 
Preces, Sc. ut in Of- 
ficio matutino uſque 
„Sit Nomen Domini 
beneditum :? dein- 
ceps Scholares qui Chri- 
ftiani fuerint aut Fu- 
dæi, adjicient- pro Ar- 
bitrio P/almos ordina- 
rios & primum Lecti- 
onem, ſecundum” Ca- 
lendarium; poſtea can- 
tabitur aut recitadi- 
tur 5 


Plalmus 98. Cantate 


Domi no. 


NAntate Domino 
canticum novum: 
quia mirabilia fecit. 


Salvavit fibi dextera 
ejus : Et brachium ſan- 
Cum ejus. 


Notum fecit Domi- 
nus ſalutare ſuum: in 
conſpectu Gentium re- 
velayit juſtitiam ſuam. 


Recordatus eſt Miſe- 
ricordiæx ſuæ: & Veri- 
tatis ſuæ Domui Iſrael. 
Viderunt omnes termini 
Terre: ſalutare Dei no- 
ſtri. | 

: a 3 

Jubilate Domino om 
nis Terra: cantate, et 
exultate & pſallite.. 


| Pfalb ite 
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nel avec le Violon : et 
avec la Voix de Mu- 
e. | 
lettez cris de Rẽjouiſ- 
ſance, avec Trompettes 
et avec ſon de Cornet: 
devant le Roy FEternel. 


Que la Mer, et ce, qui 


eſt contenu enelle bruye: 
la Terre habitable, et 
ceux, qui y habitent. 


Que les Fleuves fra- 
pent des Mains en- 
ſemble, que les Mon- 
tagnes menent Joye, au 
devant de ITEternel : 
d' autant qu'il vient pour 
Juger la Terre. 

II jugera le Monde 
habitable en Juſtice : et 
les Peuples en equite. 


Gloire ſoit, Ec. 
Comme il etoit, &c. 


Alors les jeunes Etudi- 
ants reciteront le Ca 

techiſine Univerſel de- 

vant le Miniſtre, apres 
lequel, on dira ou lira 
le 


67 Pſeaume. 


fereatur, 


leu ait pitie de 
2 nous, et nous 


benie: et face luire ſa 
Face vers nous. 


Afin que ta voye ſoit 
connue en la Terre: 
et ta Delivrance parmi 
toutes les Nations. 

Les Peuples te cel e- 


breront, 


| 


Pſalmodiez a VEter- |. 


3 
Deus mi- 


ENCLISRH. 


the Harp: ſing to the 
Harp with a Pſalm of 
Thankſgiving. 

With Trumpets alſo 
and Shawms: O ſhew 
yourſelves joyful before 
the Lord the King. 

Let the Sea make a 
Noiſe, and all that 
therein is: the round 
World, and they that 
dwell therein. 

| Let the Floods clap 
their Hands, and let the 
Hills be joyful together 
before the Lord: for 
he is come to judge the 
Earth. 


With Righteouſneſs 
ſhall he judge the 
World: and the People 
with Equity. 

Glory be, &c. 

As it was, &c. 


Then the younger Stu- 

dents fhall repeat to 
the Miniſter the Uni- 
verſal Catechiſm, af. 
ter which hall be 
Jung or ſaid tbe 


67 Pſalm. Deus miſe- 


| reatur. 


OD be merciful 
unto us, and bleſs 
us: and ſhew us the 
Light of his Counte- 
nance, and be merciful 
unto us. 
That thy Way may 
be known upon Earth : 
thy ſaving Health a- 


mong all Nations. 


| Let the People praiſe, 
W 


Praiſe the Lord upon 


LATIN. 


Pſallite Domino in 
cithara: in cithara, et 


voce Pſalmi. 


In tubis ductilibus, 
et voce Tubæ Corneæ: 
Jubilate in conſpectu 
Regis Domini. 

Moveantur Mare et 
Plenitudo ejus: orbis 


Terrarum, et qui habi- 


tant in eo. 


Fluminaplaudent Ma- 
nu, ſimul Montes exul- 
tabunt à conſpectu Do- 


mini: quoniam venit 


judicare Terram. 


ſudicabit Orbem Ter- 
rarum in juſtitia: et 


Populos in Aquitate. 


Gloria, Kc. 
Sicut erat, &c. 


Tunc Alumni juniores 
recitabunt coram Mi- 
niſtro Catechiſmum U- 
ni derſalem, deinde can- 
tabitur aut recitabitur 


Pſalmus 67. Deus mi- 
ſereatur. 


Eus miſereatur no- 
| ſtri, et benedicat 
nobis: illuminet vul- 
tum ſuum ſuper nos, et 
miſereatur noſtri. 


Ut cognoſcamus in 
Terra viam tuam : in 
omnibus Gentibus ſalu- 
tare tuum. 


Confiteantur tibi Po- 
| puli, 
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breront, © Dieu: tous 
Peuples te celebreront. 
Les Nations ſe re- 
jouiront, et chanteront 
de Joye: car tu jugeras 
les Peuples en equite, 
et tu conduiras les Na- 
tions parmi la Terre. 
Les Peuples te cele- 
breront, 6 Dieu: tous 
Peuples te celebreront. 


La Terre produira ſon 
Fruit : Dieu notre Dieu 
nous benira. 


Dieu nous benira : 
et tous les bouts de la 
Terre le craindront. 
....Gloire ſoit, &c. 

Comme il etoit, &c. | 


Alors le Symbole, S les 
Reponſes comme au 
Matin, ju/qu* a la 

in; a TU Exception 
des 2de £ 3 Collectes, 
au Lieu deſquelles, on 


lira la 2 de et la troi- 


pour le Sor, 
comme ce qui ſuit. 


La Seconde Collecte. 
Veigneur Dieu, du- 


quel tous les 
ſaints Deſirs, tous les 
bons Conſeils, et toutes 
les ceuvres juſtes proce- 
dent, donne a tes Ser- 
viteurs la Paix que le 
Monde ne peut donner: 
afin que nos cœurs ſo- 
yent enclins a obeir a 
tes Commandemens, et 
qu'etant par toy deliv- 
rez de la Crainte de nos 
Ennemis, 


ENGLTSsH. | 


thee O God: yea, let all 
the People praiſe thee. 


O let the Nations | 


rejoice and be glad : for 
thou ſhalt judge the 
Folk righteouſly, and 
govern the Nations upon 
Earth. 

Let the People praiſe: 
thee, O God: yea, let 
all the People praiſe 
thee. 

Then ſhall the Earth 
bring forth her increaſe: 
and God, even our own 
God, ſhall give up his 
Bleſſing. 

God . ſhall bleſs us: 
and all the ends of the 


| World ſhall fear him. 


As it was, &c. 


T hen the Creed and Suf- 
Frages all as in the 


Morning Service, to 


the End: except the 

2d and 3d Collects, in 
Room of which, they 
ſpall read the 2d and 

3d for the Evening, as 
Here folloavel bh. 


8 ebm Collect. 


God, ſrom whom 

all holy Deſires, 
all good Counſels, and 
all juſt Works do pro- 
ceed; Give unto thy 
Servants that Peace 
which the World can- 
not give, that both our 
Hearts may be ſet to 
obey thy Command- 
ments, and alſo that 
by thee we being de- 
fended from the fear of 


Our! 


1 
LATIN. 


puli, Deus, confiteantur 
tibi Populi omnes. 

Lætentur & exultent 
Gentes, quoniam judi- 
cas Populos in Æqui- 
tate & Gentes in Terra 
dirigis. 


Confiteantur tibi Po- 
puli, Deus, conſiteantur 
tibi Populi omnes. 


Term Med Fndum 
ſuum. Benedicat nos 
Deus, Deus noſter. 


Benedieat nos Deus: - 
& metuant eum omnes 
Fines Terræ. 

Gloria Patri, "Ws 


Sicut erat, &c. 


Tum ſequitur Symbolum 
& Reſpon/iones, per 
omnia, ut in Officio 
Matutino, uſque ad 
Finem, exceptis Cal- 
leis 2da @& 3tia, 
guarum Loco ſubſtitu- 


entur Veſpere, ir, 


que ſeguuntur. 
Callcta Secunda. 


FT NEUS, à quo om. 
| nia ſanta Deſi- 
deria, omnia recta Con- 
ſilia, omnia Opera ju- 
ſta proficiſcuntur; fa- 
mulis tuis eam Pacem 
concede, quam Mundus 
dare non poteſt; adeo 
ut tum Corda noſtra ad 
obtemperandum manda- 
tis tuis attendant, tum 
nos etiam tuti ab ho- 


ſtium noſtrorum meta, 
Tranquilli 
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Ennemis, nous Paſſions 

notre Vie en repos, et 

en Tranquillite, juſqu'a 

la Fin de cette Vie mor- 
-telle. Amen. 


La 3fieme Collecte. 


Llumine nos Tene- 

bres, © Seigneur, et 
par ta grande Miſeri- 
corde garanti- nous de 
tous les Perils, et de 
tous les Accidens de 
cette Nuit, afinque nous 
nous eveillions le Len- 
demain prets a te Ser- 
vir. Amen. 


— 
* 


| 


En GL ISE. 


our Enemies may paſs 
our Time in reit and 
Quietneſs, for the re- 
mainder of this mortal 
Life. 


Third Collect. 


12 our Dark- 
neſs, we beſeech 


thee, O Lord, and by 
thy great Mercy defend 
us from all Perils and 
Dangers of this Night, 
that we may riſe the 
next Day prepared for 
thy Service, Amen. 


La Litanie oz Suppli- 


cation Generale. 


Dieu Pere Celeſte : 
aye pitiè de nous 
miſerables Pecheurs, 


O Dieu Pere Celeſte : 
- aye pitiẽ de uous miſe- 
rables Pecheurs. 


O Seigneur, naye 


point ſouvenance de nos 


Peches, ni des Peches 
de nos Peres, ne pren 
point Vengence de nos 
- Iniquites pardonne nous, 
'© bon Dieu, pardonne 
à ton Peuple, et ne ſois 
point 1rrite contre nous 
a jamais. 
Pordonne nous, 
Dieu. 
De tout Mal, et de 
tout Mechancete; de 
Peche, de Rules, et des 
Aſſauts de nos Paſſions ; 
2 f | de 


6 bon 


Mercy upon us miſe- 


from the Crafts and 


The Litany, or General 
Supplication. 


God the Father of 
Heaven: have 


rable Sinners. 

O God the Father of 
Heaven, have Mercy up- 
on us miſerable Sinners. 

Remember not, Lord, 
our Offences, nor the 
Offences of our Fore- 
fathers, neither take 
thou Vengeance of our 
Sins : ſpare us, good 
Lord, ſpare thy People, 
and be not angry with 
us for ever. 


Spare us, good Lord. 


From all Evil and 
Miſchief, from Sin, 


Aſſaults of our Paſſions, 
from 
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Tranquilli pacatique vi. 
tam noſtram agamus, in 
Reliquum hujus Mor- 
talis Vitæ. Auen. 


Collecta Tertia. 


Enebras noſtras 

illumina, quæ- 
ſumus Domine, & nos 
per immenſam Miſeri- 
cordiam tuam ab omni- 
bus hujuice Noctis infi- 
diis atque Periculis im- 
munes præſta, ut Cras 
expergiſcamur paratio- 
res ad tuam Servitutem. 
Amen. 43 


ith. 


Litania ſeu Supplicatio 


Generalis. 


Ater de Celis De- 
us, miſerere nobis 
miſeris Peccatoribus. 


Pater de Celis Deus, 
miſerere nobis miſeris 
Peccatoribus. 

Ne memineris Do- 
mine, Iniquitatem no- 
ſtrarum vel parentum 
noſtrorum, neque vin- 
dictam ſumas de Pec- 
catis noſtris: parce Do- 
mine, parce Populo tuo, 
& ne in perpetuum ira- 
ſcaris nobis. | 


Parce nobis Domine. 


Ab omni Malo et 


Infortunio, a Peccato, 
ab inſidiis et Aggreſ- 
ſionibus Affectuum ab 
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de ton ire, et de la 
Damnation eternelle. 


Bou Dieu, delicure nous. 
D'aveuglement de 
Cceur, d' Orgueil, de 
vaine Gloire, et d' Hy- 
pocriſie; d'Envie, de 
Haine, et de Malice, 
et de tout Affection 
non charitable. 
Bon Dieu, delivre nous. 
De Paillardiſe, et de 
tout autre Peche mor- 
tel; et de toutes les 
Tromperies du Monde, 
de la Chair, .et du Di- 
able. 
Bon Dieu, delivre nous. 
Des Foudres, & des 
Orages, de Peſte, & de 
Famine, de Guerre, & 
de Meurtre, & d'une 
Mort premature. 


Bon Dieu, delicure nous. 
De toute Sedition, 
de toute Conſpiration 
ſecrette & de Rebel- 
lion; de toute fauſſe 
Doctrine, d'Herefie & 
de Schiſme ; d'endur- 
ciſſement de Cour, du 
mepris de taVolonte,& 
de tes Commandemens, 
Bon Dieu, delivre nous. 
En tout Tems d*Ad- 
verſite, en tout Tems 
de Proſperite, a I'Heure 
de la Mort, & au Jour 
du Jugement, 


Bon Dieu, delivre nous. 
O bon Dieu, nous 
* ſommes de pauvres 
cheurs, te fupplions 
d' exaucer nos Prieres : 
et qu'il te plaiſe regir, 


. 0 


ExcL ISR. 


from thy Wrath, and 


from everlaſting Dam- 


nation. 
Good Lord, deliver us. 
From all Blindneſs 
of Heart; from Pride, 
Vain-Glory, and Hy- 
pocriſy ; from Envy, 
Hatred, and Malice, 
and ail Uncharitable- 
neſs.” 
Good Lord, deliver us. 
From Fornication, 
and all other deadly 
Sin; and from all the 
Deceits of the World, 
the Fleſh, and the De- 
vil. 
Good Lord, deliver us. 
From Lightning and 
Tempeſt ; from Plague, 


Peſtilence and Famine ; 


from Battle and Maur- 
der, and from untimely 
Death, 
Good Lord, deliver us. 
From all Sedition, 
Privy Conſpiracy, and 
Rebellion; from all 


falſe Doctrine, Hereſy 


and Schiſm; from 
Hardneſs of Heart, and 
Contempt of thy Will 
and Commandment. 


Good Lord, deliver us. 
In all Time of our 
Tribulation; in all 
Time of our Wealth, 
in the Hour of Death, 
and in the Day of 
Judgement, 
Good Lord, deliver us. 
We Sinners do be- 
ſeech thee to hear us, 
O Lord God, and 
that it may pleaſe 
thee to rule and go- 
vern 
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ira tua, et æterna Dam- 
natione, 6 
Libera nos Domi ne. 
Ab omni Cæcitate 
Cordis, a ſnperbia, vana 
Gloria et Hypocriſi: 
ab Invidia, Odio et 
Malitia, & ab omni af- 
fectu Charitate vacuo. . 


Libera nos Domine. 

A Formicatione et 
alio omni Peccato mor- 
tali, & ab omnibus Fal- 
Jaciis carnis, Mundi et 


Diaboli, 


Libera nos Domine. 

A Fulgure et Tem- 
peſtate, à Plaga, Peſti- 
lentia et Fame, à Bello 
et Cæde, ab intempeſtiva 
et Morte, | 


Libera nos Domine. 

Ab omni Seditione, 
occulta Conſpiratione 
& Rebellione, ab omnĩ 
falſo Dogmate, Hzreſi 
& Schiſmate ; a duri- 
| tia Cordis et Contemp- 
tu Voluntatis et Man- 


dati tui, 


Libera uos Domine. 
In omni Tempore 
Tribulationis, omni 
Tempore Proſperitatis 
noſtræ; Hora Mortis et 
in Die Judicii, 


Libera nos Domine. 

Te rogamus, 6 Deus, 
nos Peccatores exau- 
dias, & Ecceleſiam tu- 
am Su gam Catholi- 
cam in Viis ius re- 


| gere 


— —— 
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et gouverner ta ſainte 
Egliſe Univerſelle en 
la droite Voye. 

Nous te ſupplions de 
nous ExXaucer, 6 bon Dieu. 

Q'il te plaiſe de con- 
ſerver & d'affermir en 
ton vray Service, en 
toute juſtice et en toute 
ſainteté de Vie tous les 
Rois, tous les Seigneurs 


tous les Princes, & tous 
les Gouverneurs. 


Nous te ſupplions de 
nous exaucer, 6 bon Dieu. 


Q'il te plaiſe d'a- 


dreſſer leurs Cœurs en ta 


Foy, en ta Crainte, et 
en ton Amour, afin 
qu'ils ayent toujours leur 
Confiance en toy, et 
qu'ilscherchent toũjours 
ton Hcenneur et ta 


Gloire. | 


Nous te ſupplions de 


aug exaucer, d bon Dieu. 

Qu'il te plaiſe Qil- 
luminer toutes Sortes 
de Pretres, et de Pre- 
cepteurs en la vraye 
Connoiſſance, et Intel- 
ligence de ta Volonte, 
et de leur faire la 
Grace, que tant par 
leur Predication que 
par leur Vie et Con- 
verſation, ils la puiſſent 
publier et manifeſter 
convenablement. 

Nous te ſupplions de 
zous exaucer, 6 bon Dieu. 


Qu'il te plaiſe de be- 


nir et de conſerver les 


Magiſtrats, leur faifant 
la Glace d'exercer J u- 
ſtice, & de maintenir 
Verité. 


Nous te ſupplious de 


nos exaucer, 6 bon Dieu. 


ENGLISH. 


vern thy holy Church 
univerſal in the right 
Way. 

We beſeech thee to hear 
us, good Lord. 

That it may pleaſe 
thee to keep and 
ſtrengthen in the true 
worſhipping of thee, in 
Righteouſneſs, and Ho- 
lineſs of Life, all Kings 
and Potentates, Princes 
and Governors. 

We beſzech thee to hear 
us, good Lora. 

That it may pleaſe 
thee to rule their Hearts 
in thy Faith, Fear, and 
Love, and that they 
may evermore have Af- 


fiance in thee, and ever 


ſeek thy Honour and 
Glory, 


We beſecch thee to hear 
ut, good Lord. 

That it may pleaſe 
thee to illuminate all 
Sorts of Prieſts and 
Teachers with true 
Knowledge, and Un- 
derſtanding of thy Will, 
and that both by their 
preaching and living 
they may ſet it forth, 
and ſhew it accord- 


ingly. 


We beſeech thee to hear 
us, good Lord. 

That it may pleaſe 
thee to bleſs and keep 
the Magiſtrates, giving 
them Grace to execute 
Juſtice, and to main- 
tain Truth. ; 

We beſeech thee to hear 
us, good Lord. 
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gere et gubernare dig- 
neris. 


Te rogamus audi nos 


Ut Reges omnes & 
Dominos Principes & 
Gubernatores in vero 
Tui Cultu, Juſtitia & 
Sanctitate Vitæ confir- 
mare & cuſtodire dig- 
neris. | 


ö 


—y— 


Te rogamus audi nos 
Domine. 
Ut Corda illorum in tua 
Fide, in tuo Timore et 
Amore dirigere digne- 
115; et ut in illum ſem- 
per conſidant et in om- 
nibus quæ rant Honorem 
et Gloriam tuam. 


Te rogamus audi nos 
Domine. 

Ut Preſbyteros om- 
nium Ordinum vera 
Cognitione, et recto in- 
tellectu Voluntatis tuæ 
illuminare digneris; et 
ut tam Doctrinà quam 
moribus illam pro viri- 
bus patefaciant ac pro- 
mulgent. 


Te rogamus audi nos, 
Domine. 

Ut Magiſtratui omni 
benedicere, eum prote- 
gere, eiqu2 Gratiam con- 
cederedigneris ut Juſtiti- 
am rectè adminiſtrent, et 
veritatem propugnent. 


Te rogamus audi nos, 


Domi ne. 
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Qa'il te plaiſe de be- | 
nir et de garder tout ton 
Peuple. 


Nous te ſupplions de 


nous exaucer, 6 bon Dieu. 
u'il te plaiſe de don- 
ner à toutes Nations, 
Union, Paix, et Con- 
corde. | 
Nous te ſupplions de 
nous exaucer, 6 bon Dieu. 
Qu'il te plaiſe de nous 
donner un Cœur enclin 
a t'ꝰaimer et à te craindre, 
et a vivre ſoigneuſement 
ſelon tes Commande- 
mens. 
Nous te ſupplions de 
nous exaucer, 6 bon Dien. 
Qu'll te plaiſe dedon- 
ner a tout ton Peuplede 
Croitre en Grace; d'ouir 
humblement ta Parole, 
de la recevoir d'une Af- 
fection , et de pro- 
duire 16s Fruits de PE- 
ſprit. 
Nous te ſupplions de 


nous exaucer, 6 bon Dieu. 


Qu'il te plaiſe d'ame- | 


ner au chemin de la 
Verite tous ceux qui ont 
errẽ, et qui ont ẽtẽ ſe- 
duits. 


Nous te ſupplion, d 


nous EXARCEN, © bon Dieu. 
Qu'il te plaiſe d'affer- 
mir ceux qui ſont de- 
bout de relever de ceux 
qui ſont tombes, de con- 
ſoler et d' aſſiſter ceux 
qui ont le Cœur froiſſe, 
et enfin d' abbatre le 
Mal ſous nos Pieds. 
Nous te ſupplions de 
nous exaucer, & bon Dieu. 
wil te plaiſe de ſe- 
courir d' aſſiſter et de con- 
ſoler tous ceux qui ſont 
en Danger, en Tribu- 
lation, et en Neceſſité. 


Nous \ 


| thee to give to all Na- 


EnGLI1sH. | 


That it may pleaſe 
thee to bleſs and keep all 
thy people ; 

We beſeech thee to hear 
us, good Lord. 

That it may pleaſe 


tions Unity, Peace, and 
Concord ; 

We beſeech thee to hear 
us, good Lord. 

'That it may pleaſe 
thee topive us an Heart 
to love and dread thee, 
and diligently to live af- 
ter thy commandments ; 


We beſeech thee to hear 
us, good Lord. 

That it may pleaſe 
thee to give to all 
thy People increaſe of 
Grace, to hear meekly 
thy Word, and to re- 
ceive it with pure Aﬀec- 
tion, and to being forth 
the Fruits of the Spirit. 

We beſeech thee to hear 
us, good Lord. 

That it may pleaſe 
thee to bring into the 
Way of Truth all ſach 
as have erred, and are 

deceived ; 

We bejeech thee to bear 
ut, good Lord. 

That it may pleaſe 
thee to ſtrengthen ſuch 
as do ſtand, and to com- 
fort and help the weak - 
hearted, and to raiſe up 

them that fall, and fi- 
gally to beat down Evil 
under our Feet. 

We beſeech thee to hear 
us, good Lord. 5 

That it may pleaſe 
thee to ſuccour, help, 
and comfort all that are 
in Danger, Neceſſity, 
and Tribulation, 


1 


LArix. 


Ut Populo tuo unver- 
ſo benedicere, eu 
ſervare digneris. 

Te rogamus audi nas 
Domine. 3 

Ut omnibus Gentibus 
Unitatem, Pacem, . 


K 8 
Te rogamus audi nos, 
Domine. © 7 
Ut in nobis Cor tui 
amore inflammatum & 
timoꝛe plenum, & ad di- 
ligentem Madatorum ta-: 
orum obſervationem in- 
clinatum creare digneria 
Te rogamus audi not, 


Domine. 


« 


Ut univerſo Populs 


tuo incrementum Gra- 


humiliter audiat, & pu- 
ro Corde amplectatur, 
& Fructus Spiritus pro- 
ferat, donare digneris. 


Te rogamus audi. 
PR. 22M Wo 
Ut errantes & ſeduc- 
tos, in Viam Veritatis 
revocare digneris. 


Te rogamus audi ung, 
Domine. 2 
Ut ſtantes confirmare, - 
Imbecillos conſolari & 
ſuſtentare, & lapſos exi- 
gere, ac Malum ſub Pe- 
dibus noſtris tandem 
conculcare digneris. 


Te rogamus audi nos, 
Domine. © | 

Utomnes quotquotin 
Periculis, Neceſſitatibus 
& Auguſtiis verſantur 
defendere. juvare & con- 


We 


i olari digneris. 
D Te 


Concordiam donare dig © 


tiz, quo Verbum tuum 
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Nous te Jupplions a 


nous exaucer, 6 bon Dieu. 
Qu'itte plaiſe de con- 
ſerver tous ceux qui vo- 


yagent par Mer ou par 


Terre, toutes les Femmes 
q uĩ ſont en travail d' En- 

fant, toutes les Perſonnes 
malades, et tous les pe- 
tits Enfans, et d'avoir 


Compaſſion de tous les 
Priſonniers, et de tous 


Jes Captifs. 
Nous te Jupplions ae. 


nous exaucer, 6 bon Dieu. 


f 


Qu'il teplaiſedepren- 


dre la diffenſe de tous 


les Orphelins, de toutes 


Les Veuves, et de tous 
ceux qui font deſoles et 
oppreſſes, et de pour. 
voir à tous leur Neceſ- 
fites. 

Nous te ſupplions 4 
nous exaucer, 6 bon Dieu. 


Qu'il te plaiſe d'e. 


= gon ta miſericorde | 


ur tous les Hommes. 
Nous te ſupplions de 
ons exaucer, 6 bon Dieu. 
Qu'il te plaiſe de 
nous donner, et de nous 
conſerver, les Fruits de 
1a Terre, chacun ſelon 


ſon Eſpece, afin que 


nous en puiſſions jouir 
en leur Saiſon. 
Nous te JSupplions de 
nous exaucer, 6 bon Dieu. 
u' il te plaiſe de nous 
donner à tous un vraye 
Repentance, de nous par- 
donner tous nos Pechez, 


tous nos Negligences 
et nos Ignorances, nous 


accordant la Grace de 
ton Saint Eſprit. afin 
que nous reformions 
notre Vie ſelon ta Sainte 
Volonte. 

Nous te ſupplions de 
nous 8Xaucer, 6 bon Dieu. 


ENGLISH. 
We beſeech thee to hear 
us, good Lord. | 
That it may pleaſe 
thee to preſerve all that 
travel by Land or by 


| Water, all Women la- 


bouring of Child, all 
fick Perſons and young 
Children, and to ſhew 
thy Pity upon all Priſo- 
ners and Captives ; 


We beſeech thee to hear 
us, good Lord. 

That it may pleaſe 
thee to defend and pro- 
vide for the fatherleſs 
Children, and Widows, 
and all that are deſolate 
and oppreſſed ; 


We beſeech thee to hear 
us, good Lord. 
| That it may pleaſe 
thee to have mercy we 
on all Men; 

e beſeech thee to has 
us, good Lord. 

That it may pleaſe 
thee togive and preſerve 
to our Uſe the kindly 
Fruits of the Earth, ſo 
as in due Time we may 
enjoy them. 


We beſeech thee to hear 
us, good Lord. 

That it may pleaſe 
thee to give us true 
Repentance, to forgive 
us all cur Sins, Negli- 


—— 


gences, and Ignoranceg, 


and to endue us with 
the Grace of thy holy, 
Spirit to amend. our 
Lives according to thy 
oy Will. 1 
Ve beſeech tbee to —. 


us, good Lord. 


| 


Te rogamus aud! nos, 
Domine. 

Ut omnes Terra Ma- 
rique peregrinantes; om- 
nes Parturientes, Ægro- 
tantes & Infantes ſerva- 
re; & Captivorum Car- 
cereque detentorum Mi- 


ſereri digneris. 


Te rogamus audi 10, 
Domi ne. 

Ut Orphanis omni- 
bus & Vidois, deſolatis- 
& oppreſlis proſpicere 
digneris. 


Te rogamus audi not, 
Domi ne. 

Ut omnium Homis 
num miſereri digneris. 


Te rogamus audi nos, 
Domine. 

Ut Terræ Fructus ge- 
nuinos in Uſum noſtrum 
dare & conſervare digne- 
ris, adeð ut ſuo Tempore 
11s fruamur. 


Te regamus audi not, 
Domine. 

Ut veram Reſipiſcen- 
tiam nobis largiri; om- 
nĩa Peccata noſtra, Neg- 


ligentias & Ignorantias 


nobis condonare, & Gra- 
t1a ſancti Spiritus tuĩ nos 
induere digneris, quo 
Mores noſtros ad ſancti 
Verbi tui normam emen - 
demus. 


Te rogamus. audi nor, 
| Domine, 
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DIEU, etPere mi- 
ſericordieux, qui 
ne meſpriies point les 
ſouſpirs d'un Cœur con- 
trit, ni les gemiſſemens 
de ceux qui font en An- 
goiſſe, ẽcoute favorable- 
ment par ta Miſericorde 
les Prieres que nous te 
33 en nos Ca- 
amites, et en nos Mi- 
ſeres, quand elles nous 
preſſent; et nous exauce 
par ta Grace, aſin que 
tous les Maux que le 
Diable, ou les Hommes 
machinent contre nous, 
par leur Malice et par 
leur ruſes, ſoyent reduits 
à neant, et tellement diſ- 
ſipes par ta Providence, 
ue nous tes Serviteurs, 
etant affranchis de toutes 
Perſecutions, te puiſſions 
glorifier aſſiduement au 
melieu de ton Egliſe, 
Eloignes de la Violence 
des Hommes ignorants 
et brutaux. 

Ici ſuit la Priere de 
St. Chryſoſtom, et /a 
Benediction, comme à la 
Fin de Prieres du Matin. 


1 


GOD, merciful 
Father, that deſpiſ- 

eſt not the ſighing of a 
contrite Heart, nor the 
Deſire of ſuch as be ſor- 
rowful; mercifully aſſiſt 
our Prayers that we make 
before thee in all our 
Troubles and Adverſi- 
ties, whenſoever they 
oppreſs us; and graci- 
ouſly hear us, that thoſe 
Evils, which the Craft 
and Subtilty of the De- 
vil or Man worketh 
againſt us, be brought 
to nought, and by the 
Providence of thy Good- 
neſs they may be diſ- 
perſed, that we thy Ser- 
vants, being hurt by no 
Perſecutions, may ever- 
more give Thanks unto 
thee in thy holy Church, 
free from the Diſtur- 


[ —— 


| bances of ignorant and 
brutiſn Men. Amen, 


The Reader is deſired to obſerve, that the French of the univerſal Li. 


ExLIs R. | | 


Here follows the Prayer Hic ſequitur Oratio 
of St. Chryſoſtom, and|D.Chry r Bene 
| the Benedicton, as at the | diftio ficut ant? in Fine 
che End of the Morning | Officii 
| Prayer. 


Lari. 


EUS Pater miſeti. 


Cors, qui nec con- 
triti Cordis Gemitum 


nec Meœrentium - affec» 


tum deſpicis, propitiu 
adeſto Rec oils, | 
quas tibi in omnibus 
Afflictionibus & An 
tiis noſtris effundimus, 


quotieſcunque ĩis premi- 


mur; noſque clemehter 
exaudi, ut Mala ea om- 
nia evaneſcant, quz Di- 
aboli aut Hominum Ar- 
tes & Inſidiæ contra nos 
moliuntur, & conſilio 
Pietatis tuæ diſſipentur, 
ut Famuli tui nullis in- 
feſtationibus læſi, in 
ſancta Ecclefia tuã tibi 
Gratias in æternum re- 
feramus, tuti a Violen- 
tia rudium et brutorum 
Hominum. Amen. 


% * 


mi, er Bene 


Matutin. 


turgy, excepting the Exhortation and the Creed, is taken from the 
French Tranſlation of the Liturgy of the Church of Tag which was 
erſio | 


publiſhed in the Year 1695. The Latin from the Latin \ 


London, 1685. 


—— Inq Amen: 


E R R OR S of he PRESS. 


> 


n printed in 


Fazncn Plan, Page 18. for Exerciſes, read Exercices, 


Page 1 
Liturgy Preface, for the Bible, 
Fazncx Exhortation, for Lieu, 
LATIN, for Conſpentn, 
for Narurz, 


„and 23, 


read Lien. 


read appartengnt, | 
read the Bible, 


read Conſpectu. | 
read Nature, 


Two * ON from 3 ſecond 
Edition of Dr. FxBE's Poems. 


Hymn I. For divine APftance. 


lie 


Th Dare of Farch, and Secrets of 


why fe bow all; my curious Frame 
is un bt, 
Mar 4 Joins with imm aterial 


How 4 and'there, the flooding Spi- 

Tits 
4 brag alternate | Paions cloud the 
Let Gx ae difeend; "the long-loft. 
Calm renew, W 
Corb ery With, | and each 1 efre 
| 7 Jubdue ;" 3 


7 ee Intellect repair and 
1 ke to. Hoo T, hee, and, to if 


[ 
[ 
'$ 
{1 
l 


* of 
"fs 7 


| 
| ations the Deficiencies 


0b #*- of _—_ | | 


1 Topp, lee rig . 
M bat variou⸗ N known? | 
— Wat variens Way: af Life have furs? 
| hs N few, Pd wiſh my baun. 

De bond, or where aue avill, . |. 


a 2 
; 


3%. 


* 


a 751 1: 1 M N 


C before whoſe Pre- Ii 


|  Anglici: Accentus defignat 


* C. 
7 0 i 3 
S — #5 * 


q Deux Hymns pris de la ſeconde Edi- 


tion des Poemes de Auteur. 


Hymne ne I. Pour Pide 4 Die 
. EATE UR, Tour-ſgavant, car 


a tes yeux, , 
$'Ouvrent les Terres profondes, et 
les Secrets des Cieux + 
Ta vois, comment ce Corps eft Fa- 
brique; 
|. Comment la Matiers le. Joint a la 
Penſie; $24; 


bl Et comment les Ejprit roulant Au- 


teur de P Ame. 

Boulverſent les "Pafiens,. obſenrciC- 

. Entia Flamme: a 

Ordonne, que du Ciel ta Grace 

| - © toute-Prete ._,"_ | 

kaff calmer les Ondes, et cefſer In 

.. Tempete, * 

La Raiſon affoiblie, daigne la rele- 
ver 

Que: mieux te connoiſſant elle pail 


mieux te louer. 


1 | Hymnus II. Rythee.. Gethice, "ht 


x: 


aptetur Modis, (Muſicis) 


2 


ram Anglic am weterem; que de- 
bet, eſe Jambica Septenaria. Syl-- 
labis and Finem 1 imilitar 
ſeuautihus. 


VIA eng quot Loca, Dal. 


Luftravi öculis? 5 
Rati6nes Vitz dust ? Sed vin 


5 1 optiret Quiz |, 
" Decfle.r nEmpe Ali gol - 52 


5 > ons ate N ome aching in the Breaft-- 7 ; Perſentit A'nim 
1 Nai r bis Priſon of the , 5 Au Nec Fis ut Carcer 825 f 
|: Can lu it Plate Reſt. HFoſpitii Locũs. 
8 Here either buman Wants 2 | Hic Vitam ürget Ergeſtia 
i > human — cley: Aut Gaudium diſſipat ——— 
l Or > of Things | Aut E'rror Et Jux fatua © 
CE... eraybled Thang employ, | Þ Capt6s ludincdt. 
| F rom ehe/e alike prefers my da, Ab his me ſerva dum wks 
Fill Fa Plac 4, - Praſentiam aſlequar 
; nes uth 7; "oY Per ẽtuum Ubi Gaudivm ; 
| e, 2 eri * 2 1112 


* 
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